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ܥܲ
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ܐ. ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܚܵ ܠܟܵܐ ܡܫܝܼ ܐ ܡܲ
ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܘܡܵ

، شرارُ ا الأَ ، يُدانُ أيضً لِكُ المَسيحُ وحينَ يأتي المَ AR

TR w-mā d-ātē malkā mshī ḥā: methḥayvī n āp rashī  ē.
EN And when Christ the King comes, the wicked also will be condemned,
FR Et quand le Christ le Roi viendra, les méchants aussi seront condamnés,

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪܘ  ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ: ܘܐܸ ܠܡܝ̈ܕܹ

ܬܲ
ܢ  ܦ̮ܫܗܘܿ ܘ ܢܲ

ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ


. الينَ البَطّ لَكوا كَ ، وسَ م تَلاميذَ هُ سَ وا أَنفُ عَ م دَ لأنَّهُ AR

TR da-qrāw napshhōn talmydē: w-etdabarw aykh ba-ṭī lē.
EN because they called themselves disciples, yet lived as idlers.
FR car ils se sont appelés disciples, et se sont conduits comme des oisifs.

ܢ. ܠܲ
ܐ  ܚܸ

ܚ ܡܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܡܵ

ܕܲ
 : ܝ̈ ܚܲ

ܐܲ
ܪ  ܤܒܲ ܟܹܝܠ ܢܲ ܐ ܗܵ ܠܵ

نا، يَ رُ أن يُحيِ تي، أنَّ الاسمَ يَقدِ ، يا إخوَ نَّنَّ فَلا نَظُ AR

TR lā hākēyl nasbar aḥaī : da-shmā meshkaḥ maḥe lan.
EN Let us not, then, my brothers, suppose that a name can give us life,
FR Ne pensons donc pas, mes frères, qu'un nom puisse nous donner la vie,

ܐ܀ ܫܚܵ ܐ ܡܸ
ܘ ܕܠܵ ܗ̣̄ ܕ݂ܵܐ  ܡܦܹܝ

ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܛܹ ܪ̈ܗܵ ܗ ܡܲ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܐ ܕ ܫܡܵ
ܕܲ


. يتَ لَهُ صباحٍ لا زَ مِ ، هوَ كَ لأنَّ الاسمَ الّذي لا أَعمالَ لَهُ AR

TR da-shmā d-layt lēh marhāṭē: aykh la-mpēydhā hāw d-lā meshḥā.
EN for a name without deeds is like a lamp that has no oil,
FR car un nom sans œuvres est comme une lampe qui n'a pas d'huile,
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ܝܢ.‏ ܝܗܹ ܗܲ  ܫܡܵ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܪ: ܤܲ
ܕܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܕ

، نَّ عنَ بِأَسمائِهِ لاتِ لم يُنفَ ما أنَّ الجاهِ كَ AR

TR d-aykanā d-lā ethʿadar: saklāthā ba-shmāhayhēyn.
EN just as the foolish virgins were not helped by their names,
FR de même que les vierges folles ne furent pas aidées par leurs noms,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ ܐܢܲ ܐ ܒܡܵ ܫܚܵ ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܗ  ܡܹ
ܥܲ
ܠ̣ 

ܥܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. نَّ هِ تِ يتٌ في آنِيَ ن زَ ، إذ لم يَكُ درَ هُ الخِ عَ لَت مَ خَ ولا دَ AR

TR w-lā ʿal ʿamēh la-ghnōnā: d-layt (h)wā meshḥā b-mānayhēyn.
EN nor did she enter with him into the bridal chamber, since there was no oil in their vessels.
FR et elle n'entra pas avec lui dans la chambre nuptiale, puisqu'il n'y avait pas d'huile dans leurs vases.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܡܗ ܕܲ

ܒܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܠܘܿ ܢ: ܛܵ ܪܝܼ ܕܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ، بِاسمِ الابنِ ونَ الِم عُ الظّ ذا لا يُنفَ كَ هَ AR

TR hākanā lā methʿadarī n: ṭālōmē ba-shmh da-b-rā.
EN So too the unjust are not helped by the name of the Son,
FR Ainsi les injustes ne sont pas aidés par le nom du Fils,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܚܝܼ
ܕ݂ ܦܵܠ̇ ܐ: ܟܲ ܠܡܝ̈ܕܹ

ܬܲ
ܢ  ܦ̮ܫܗܘܿ ܘ ܢܲ

ܪܵ
 ܩܼ

ܕܲ


. رينَ مونَ آخَ ، إذ كانوا يَخدِ م تَلاميذَ هُ سَ وا أَنفُ عَ وإن دَ AR

TR da-qī rāw napshhōn talmydē: kad pālḥī n (h)wāw la-ḥrānē.
EN though they called themselves disciples while serving others.
FR bien qu'ils se soient appelés disciples, tout en servant d'autres.



: ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ

: نِ التَّوبيخِ عَ AR

TR d-ʿal maksānū:
EN Concerning rebuke:
FR Sur le reproche :

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܗ ܕܛܘܼ ܠܹ ܕܝܼ

يِّ مار إسحق، وباوِ لِلطّ AR

TR d-ī lēh d-ṭūvānā mārī  ʾī sḥāq
EN by the blessed Mar Isaac,
FR par le bienheureux Mar Isaac,

ܡܫܐܡܫܪܐ ܒ

رٌ ]...[ ميمَ AR

TR mshmshr b
EN A memra [...]
FR Un memra [...]

ܒܹܕ:
ܐ ܥܵ ܬܵ ܝܘܼ ܬ݂ ܟܝܢܵ ܠܠܘܼ ܣ: ܕܒܹܗ ܡܡܲ

ܢܘܿ ܢܛܝܼ ܠܛܲ ܘܼ

، ةِ بيعَ نِ الطَّ لامَ عَ لُ الكَ ناوَ تَ لِـ...تينوس، الّذي فيهِ يَ AR

TR w-l-ṭanṭī nōs: d-bēh mmallūth kynāyūtā ʿābēd:
EN to ...tinus, in which he treats of the discourse concerning nature,
FR à ...tinus, dans lequel il traite du discours concernant la nature,



ܡ ܚܸ
ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܒܹܗ ܕܒܲ

ܟܵ ܘ̇ ܕܪܘܼ ܠܗܵ

، مُ بِهِ تَركيبُ الإنسانِ ئِ لِمَن يَلتَ AR

TR l-hāw d-rūkābēh d-ba-rnāshā laḥem
EN to him for whom the composition of man is united,
FR à celui pour qui la composition de l'homme est unie,

.‏ ܪܹܬ݂
ܡ̇ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܫܬܵܐ ܒܗܵ ܢ ܩܘܼ : ܡ̣ ܪܹܬ݂ ܤ̇ ܝܪ ܚܸ ܐ ܓܹ

ܪ ܠܵ ܡܲ ܒ݂ ܐܹ ܬܘܼ

؛ هُ قِّ فيما قُلتُ نِ الحَ ر عَ ا: إنّي لم أُقَصِّ وقالَ أيضً AR

TR tūv ēmar lā gēyr ḥesrēth: men qūshtā b-hālēyn d-emrēth.
EN Again he said, For I have not fallen short of the truth in these things which I have said;
FR De nouveau il dit : Car je n'ai pas manqué à la vérité dans ces choses que j'ai dites ;

܀ ܪܹܬ݂
 ܙܸܡ̇

ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ ܕܹ
ܗ̇ ܒܗܵ : ܒܵ ܪܹܬ݂

ܬܲ
 ܝܼ ܝܸ ܓ݁ ܐ ܕܤܲ ܘܕܹ

ܒ݂ ܐܵ ܬܘܼ

. قِّ نَّمتُ بِهذا الحَ ا، إذ رَ ثيرً بِحتُ كَ ا أنّي رَ فُ أيضً رِ وأَعتَ AR

TR tūv āwdē d-sagī  yetarēth: bāh b-hādē d-qūshtā zemrēth.
EN again I confess that I have gained much, in that I have sung this truth.
FR de nouveau je confesse que j'ai beaucoup gagné, en ce que j'ai chanté cette vérité.

ܡܟܤܢܘܬܐ

تَوبيخٌ AR

TR mksnwt
EN Rebuke
FR Reproche



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܟ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܚ

ح AR

TR ḥ
EN Ḥ
FR Ḥ

ܝܡ .1

1 .50 AR

TR ym.
EN 50. 1
FR 50. 1

ܗ. ܕ݂ ܠܹ ܥܒܸ݁  ܐܸ
ܦܬܵܐ ܘܤܲ

ܬ݂ܵ ܒ݂ ܕ ܘܼ : ܕܬ݂ ܕܸܠ ܠܝܼ
ܫܲ ܢܵܐ ܡ

ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ ܝܘܼ ܬܘܼ

ةً أُخرى. يادَ عَ لَهُ زِ بحُ يُغريني، أن أَصنَ ا الرِّ أيضً AR

TR tūv yūthrānā mshadel lī : d-thūv d-thāwsaptā eʿbedh lēh.
EN Again profit entices me, that I should make of it a further increase.
FR De nouveau le profit m'attire, pour que j'en fasse un accroissement supplémentaire.

ܐ܀ ܥܹ ܒ݂ ܒܵ
ܪܲ
ܐ ܕܢܹܐ ܢܵ

ܠܦܵ : ܘܝܘܼ ܬ݀ ܒܝܼ ܕܤܲ ܬ݂ܵܐ ܗܸ ܥ ܕܲ
 ܒ݂ ܝܑܼ ܬܘܼ

. وَ ، والتَّعليمُ يَطلُبُ أن يَنمُ ت فِيَّ كَ رَّ فَةُ تَحَ عرِ ا المَ أيضً AR

TR tūv ī daʿthā hedsat bī : w-yūlpānā d-nērav bāʿē.
EN Again knowledge stirs within me, and teaching seeks to grow.
FR De nouveau la connaissance s'agite en moi, et l'enseignement cherche à croître.



.‏ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܠܕܵܐ ܢܸ ܝܲ ܐ ܕ

ܪܵ
: ܕܦܹܐ ܬ݀ ܝܲ ܠ

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܥܩܘܿ ܝܲ ܝܵܐ ܒ

ܠܲ


، ةِ لادَ ةَ الوِ رَ ها ثَمَ يَ ، لِيُعطِ ةُ بِيَعقوبَ ت لَيئَ لَّقَ تَعَ AR

TR layā b-yaʿqōv ettalyat: d-pērā d-yaldā netal lāh.
EN Leah clung to Jacob, that he might give her the fruit of childbearing,
FR Léa s'attacha à Jacob, pour qu'il lui donne le fruit de l'enfantement,

܀ ܗ̇ ܕ݂ ܒܵ ܘܠܸ
ܐ ܐܵ ܠܦܵܢܵ ܒ݂ ܝܘܼ ܘܼ : ܕܬ݂ ܠܝܵܐ ܒܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܥ ܕܲ

 ܘܝܼ

ا. ا تَعليمً نها أيضً لِّدَ مِ وَ لِأُ لَّقُ بي،  عَ تَ فَةُ تَ عرِ والمَ AR

TR w-ī daʿthā mettalyā bī : d-thūv yūlpānā āwledh bāh.
EN and knowledge clings to me, that I may again bring forth teaching from it.
FR et la connaissance s'attache à moi, pour que j'en fasse de nouveau naître un enseignement.

.‏ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܐ ܝܲ  ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܠܲ
ܐ ܬܹ

ܕܲ

ܘܲ ܝܠ:  ܚܹ

ܪܵ
ܬ݀  ܙܵܝܵܐ ܪܸܛܢܲ ܘܼ ܒܓ݂

، دَ لِ ، واشتاقَت أن تَ رَت راحيلُ مَّ ةِ تَذَ يرَ بِالغَ AR

TR b-ghūzāyā reṭnat rāḥēyl: wa-da-tēladh methyavā (h)wāth.
EN In jealousy Rachel murmured, and longed to bear a child,
FR Dans sa jalousie Rachel murmura, et désira ardemment enfanter,

ܢܝ܀ ܬ݀ ܡܹ
ܥܲ
 ܒ݂ ܡ ܬܸ ܠܕܵܐ ܟܠܝܘܿ ܝܲ ܙܵܝܵܐ: ܘ ܬ݂ܵܐ ܤܢܵܬ݀ ܓܘܼ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܘ

. لَّ يَومٍ ا كُ لَدً نّي وَ هُ يَطلُبُ مِ نَّ ، لَكِ ةَ يرَ ضُ الغَ وفِكري يُبغِ AR

TR w-tarʿī thā snāt gūzāyā: w-yaldā klyōm tevʿat mēnī .
EN and my mind hates jealousy, yet it demands offspring of me every day.
FR et mon esprit hait la jalousie, pourtant il me réclame chaque jour une descendance.



. ܩ ܠܝܼ ܚܹ̇ ܪ ܒܹܗ ܫܵ
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ : ܕܐܸ ܬ݂ ܒܲ


ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܤ̇ ܠ ܢܝܵܐ ܕܡܸ ܒ݂ ܡܲ ܬܘܼ

رَ بِها، ، أن أَتَّجِ لَيَّ حُّ عَ ذتُها تُلِ ةِ الّتي أَخَ مَ لِ زنَةُ الكَ ا وَ أيضً AR

TR tūv manyā d-melthā d-nesbath: d-ettagar bēh shāḥēq lī .
EN Again the talent of the word I have received presses upon me, that I should trade with it,
FR De nouveau le talent de la parole que j'ai reçu me presse, pour que j'en fasse commerce,

ܢܝ܀ ܠ ܡܹ
ܐ̇ ܚ ܫܵ ܬܲ

ܪ
ܬܲ
ܒ݂ ܕܢܸܫ ܘܼ ܗ: ܘܬ݂ ܬܬܹ ܠܸ

ܬܲ
ܐ ܘ

ܗ ܠܟܸܤܦܵ ܬܹ
ܦܵ ܥܲ

. عَ تَّسِ نّي أن تَ ا تَطلُبُ مِ ثَها؛ وأيضً لِّ ةَ وأُثَ ضَّ فَ الفِ أن أُضاعِ AR

TR ʿapātēh l-kespā w-talettēh: w-thūv d-neshtartaḥ shāl mēnī .
EN to double the silver and triple it; again it asks of me to be enlarged.
FR pour doubler l'argent et le tripler ; de nouveau il me demande de s'accroître.

ܗ.‏ ܚ̣ ܠܹ
ܟܲ
ܫ ܬ݂ܝ ܐܸ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ:  ܢܵ
ܠܦܵ ܐ ܕܝܘܼ ܛܵ ܐ ܚܦܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ

ها تُرابُ فِكري، دَ جَ ، وَ ةً لِلتَّعليمِ ريصَ ا حَ أَرضً AR

TR arʿā ḥpī ṭā d-yūlpānā: arʿā d-tarʿī thī  eshkaḥ lēh.
EN Diligent soil for teaching -- the soil of my mind has found it,
FR Un sol propice à l'enseignement, le sol de mon esprit l'a trouvé,

܀ ܪܦܸܐ ܒܝܼ
ܗ ܡܲ ܐ: ܕܝܵܘܡܐ ܒܝܘܡܹ ܡܹ ܪ̈ܚܝܼ ܐ ܘܲ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܐ  ܫܹ̈ ܘܐܕ

. ها فِيَّ ا بَعدَ يَومٍ تُفيضُ ، يَومً حبوبَةً ةً مَ ديدَ وأَصنافًا جَ AR

TR w-ʾdshē ḥadtē wa-rḥī mē: d-yāwm b-ywmēh marpe bī .
EN and new, lovely kinds, which day by day it pours forth in me.
FR et des espèces nouvelles et charmantes, qu'il fait jaillir en moi jour après jour.



.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܒ݂  ܚܬܵܐ ܬܘܼ ܫܟ݂ ܕܲ

 :  ܠܝܼ
ܐܵܐ ܗ̄ܝ ܢܝܼ ܗܲ ܬ݂ܵܐ 

ܒ݂ ܒܥܵ ܬܘܼ

زيزٌ. ا عَ جدانُ أيضً لوٌ لي، والوِ ا البَحثُ حُ أيضً AR

TR tūv b-ʿāthā hanī ā (h)ī  lī : da-shkhḥtā tūv ḥabī vā (h)ī .
EN Again the search is sweet to me, for the finding, too, is dear.
FR De nouveau la recherche m'est douce, car la découverte aussi m'est chère.

܀ ܚ ܠܝܼ ܦܨܲ
ܢܹܗ ܡܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ ܒܝܘܼ : ܬܘܼ ܠ ܠܝܼ ܥܡܸ ܐ ܡܲ ܢܵ

ܠܦܵ ܒ݂ ܝܘܼ ܬܘܼ

. هِ بحِ ني بِرِ حُ رِّ ا يُفَ ؛ وأيضً دِّ بُني بِالكَ ا التَّعليمُ يُتعِ أيضً AR

TR tūv yūlpānā maʿmel lī : tūv b-yūthrānēh mapṣaḥ lī .
EN Again teaching wearies me with labor; again it gladdens me with its profit.
FR De nouveau l'enseignement me fatigue de labeur ; de nouveau il me réjouit de son profit.

ܢ.‏ ܚܘܼ ܬ݂ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܢܸܬ݂ ܝܵ ܫ̈ ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
: ܕ ܪܸܓ݂

ܓܲ
ܐ ܡ ܠܹ

ܦ̈ ܫܲ ܢܵܐ ܠ
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ

، دائِدِ سطَ الشَّ دوا وَ ، أن يُجاهِ عاءَ ضَ ثُّ الوُ بحُ يَحُ الرِّ AR

TR yūthrānā l-shaplē mgaregh: d-ʿam qashyāthā nethmathḥūn.
EN Profit spurs on the lowly, that they may strive amid hardships,
FR Le profit stimule les humbles, pour qu'ils s'efforcent au milieu des épreuves,

ܐ܀ ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ: ܘ ܡܡܹ ܡ ܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܚܹ̈

ܠܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

. عَ اللُّصوصِ ارِ مَ جّ ، والتُّ عَ البِحارِ ةِ مَ ارَ البَحّ كَ AR

TR aykh malāḥē ʿam ī mmē: w-tagārē ʿam gayāsē.
EN like sailors with the seas, and merchants with robbers,
FR comme les marins avec les mers, et les marchands avec les brigands,



ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܘܿ ܝ̈ܛܐ ܒܐܵܓ݂ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. تالِ يوشِ في القِ ، والجُ باراةِ دينَ في المُ اهِ المُج كَ AR

TR aykh athlēyṭ b-āghōnā: w-ḥaylāwāthā ba-qrāvā.
EN like athletes in the contest, and armies in battle.
FR comme les athlètes dans le combat, et les armées dans la bataille.

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܫ̈ ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂ ܒ݁ ܠܲ

 ܝܸܠ: ܕܢܸܬ݂ ܚܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ

. دائِدِ عوا على الشَّ جَّ تَشَ ، لِيَ فاءَ عَ ي الضُّ وّ بحُ يُقَ الرِّ AR

TR yūthrānā b-ṣī rā mḥayel: d-nethlabvūn ʿal qashyāthā.
EN Profit strengthens the weak, that they may take courage against hardships.
FR Le profit fortifie les faibles, pour qu'ils prennent courage contre les épreuves.

. ܬ݂ܵܐ ܚ ܫܲ ܚ
ܠܲ
ܕܹܗ ܘ ܒ݂

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܐ: ܠܪܸܓ݁ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܟܠܡܵ

، عمالِ لِلاستِ ةِ وَ هوَ هُ لِلشَّ عَ نَ ، صَ هُ اللهُ عَ نَ لُّ ما صَ كُ AR

TR klmā da-ʿbadh alāhā: l-regthā ʿavdēh w-la-ḥshaḥthā.
EN Whatever God has made, he made for desire and for use,
FR Tout ce que Dieu a fait, il l'a fait pour le désir et pour l'usage,

ܝܹܗ܀ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܠ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ
ܬܲ
ܘܗܝ: ܕܢܸ ܥܠܵ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ  ܢ ܪܸܓ݁

ܪܲ
 ܚܝܼ ܬ݂ ܕܲ



. هِ الِقِ دَ لِخ يَ المَج ، فَنُعطِ تُهُ هوَ كَ فينا شَ رَّ تَحَ لِتَ AR

TR da-thḥī ran regthā da-ʿlāwhī : d-netal shūvḥā l-vārōyēh.
EN that desire for it might be stirred in us, to give glory to its Creator.
FR afin que le désir en soit suscité en nous, pour donner gloire à son Créateur.

ܗ.‏ ܪܸܐ ܠܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ ܟܠܡܵ ܢ: ܕܢܸܤܲ

ܠܲ
ܠ 

ܕܲ

ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܡ  ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܛܵ  ܒܪܸܓ݁

. هُ قَ لَ لَّ ما خَ ذَ كُ ةٍ يُغرينا، أن نَأخُ ةٍ صالِحَ هوَ بِشَ AR

TR b-regthā ṭāvthā mshadal lan: d-nesav klmā da-b-re lēh.
EN With good desire he entices us, to receive all that he has created.
FR Par un bon désir il nous attire, à recevoir tout ce qu'il a créé.
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ܗ܀ ܠ ܠܹ
ܬܲ
ܚܬܵܐ ܢܸ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܬܸ ܢ: ܒܵ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܤ̇ ܬ݂݂ܵܐ ܕܚܵ   ܪܸܓ݁
ܗܵܝ̇ ܕܗܹܝ 

. يهِ التَّسبيحَ نا، بِها نُعطِ لَّكُ مَ تَ ينُها الّتي تَ ةُ عَ هوَ لكَ الشَّ فَتِ AR

TR d-(h)ī  (h)ī  regthā d-ḥāsnā lan: bāh teshbōḥtā netal lēh.
EN for that very desire that grips us -- in it let us give him glory.
FR car ce désir même qui nous saisit, en lui rendons-lui gloire.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܝܵܐ  ܪܘܿ ܢ: ܒܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܐܸ ܙܲ

 ܐ ܡ̣
ܬ݂ܵܐ ܕܥܵܠܡܵ  ܒܪܸܓ̇

، رِ جَ الخالِقُ بَني البَشَ زَ ةِ العالَمِ مَ هوَ بِشَ AR

TR b-regthā d-ʿālmā mzagh enōn: bārōyā la-b-naynāshā.
EN With desire for the world the Creator has tempered mankind,
FR Par le désir du monde le Créateur a tempéré l'humanité,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܕ݂ ܐܲ ܐ ܘܢܹܐܚܘܿ ܗܡܵ ܢ: ܛܘܿ ܘܿ ܒ݁

ܪܲ
ܠܕܵܐ ܢ ܝܲ ܐ ܘ ܛܢܵ ܒܲ

 ܒ݂ ܕܲ

. يَ راضِ لِكوا الأَ م، ويَم هُ ةِ نَسلَ لادَ بَلِ والوِ ثِّروا بِالحَ لِيُكَ AR

TR da-b-ba-ṭnā w-yaldā nrabōn: ṭōhmā w-nēḥōdh arʿāthā.
EN that through conception and birth they might increase their race and take hold of the lands.
FR afin que par la conception et l'enfantement ils accroissent leur race et prennent possession des
terres.

ܐ. ܡܵ ܤܵ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܘܒ݂  ܝܼ ܪܸܓ݁ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ
ܬܵ ܩܘܼ ܤܢܝܼ

ܠܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

، ينِ ظيمَ ةُ والنَّعيمُ عَ هوَ ، والشَّ ةً ةُ قَليلَ كانَتِ الحاجَ AR

TR hwā qalī l la-snī qūtā: w-sagī  regthā w-b-w-sāmā.
EN Small was the need, but great the desire and the delight,
FR Petit était le besoin, mais grand le désir et la délectation,



܀ ܝܵܗ̇ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܬܵ ܢܘܼ ܠܤܵ
ܩܲ
ܢ: ܡ ܫܲ ܦ̮ ܪ ܢܲ

ܙܡܲ ܗ̇ ܬܸ ܬ݂ܵ  ܢ ܪܸܓ݁ ܕܡ̣

ها. ها، تَسبيحَ خالِقِ تِ هوَ ن شَ نا مِ نِّمَ نَفسُ رَ لِتُ AR

TR d-men regthāh tezmar napshan: mqalsānūtā d-vārōyāh.
EN that from its desire our soul might sing the praise of its Creator.
FR afin que de son désir notre âme chante la louange de son Créateur.

.‏ ܓ݂ ܝܼ ܢ ܪܓ݂ ܟܲ ܪ ܗܵ ܦܝܼ ܫܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܪ: ܘ ܦܝܼ ܫܲ ܒ݂ ܘ ܕ݂ ܛܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܙܵܐ ܟܠ  ܚ̣

ى. هً شتَ نٌ فَهوَ مُ سَ ما هوَ حَ ا، وكَ نً سَ ا وحَ هُ صالِحً عَ نَ لَّ ما صَ أى كُ رَ AR

TR ḥzā kul da-ʿbadh ṭāv w-shapī r: w-aykh d-shapī r hākan rghī gh.
EN He saw all he had made was good and fair, and as it is fair, so it is desired.
FR Il vit que tout ce qu'il avait fait était bon et beau, et comme il est beau, ainsi est-il désiré.

܀ ܬ݀ ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܪܓ݂  ܐ: ܒܪܝܼ ܛܹ̇ ܐ ܚܵ ܓ݂ ܠܵ ܐ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ

ت. عَ نِ ها صُ يَ هِ ةُ لِنَشتَ ليقَ ؛ فَالخَ ئُ ن يَشتَهي لا يُخطِ مَ AR

TR aynā d-rāgh lā ḥāṭē: b-rī thā d-nerghī h ethʿavdat.
EN Whoever desires does not sin; creation was made for us to desire.
FR Quiconque désire ne pèche pas ; la création a été faite pour que nous la désirions.

. ܗ̇ ܢ ܒܵ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܬܵܐ ܝܵܗ̇ ܘܕܝܼ
ܬ݂ܵ : ܕ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ ܗܵ ܬ݂ܵܐ ܚܛܵ  ܢ ܪܸܓܵ ܡ̣

، رافَ مُ الاعتِ دِّ ، لأنَّنا بِها نُقَ ةِ هوَ ةَ في الشَّ طيئَ لا خَ AR

TR men regāthā ḥṭāhā lā ʾī th: d-thāwdī tā yāhbī nan bāh.
EN There is no sin in desire, for through it we render confession,
FR Il n'y a pas de péché dans le désir, car par lui nous rendons confession,



ܐ܀ ܬܵ ܐ ܠܟܹܐܢܘܼ ܛ̇ܲ  ܐ ܚܵ ܢܵ ܗ: ܗܵ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܠ ܕ
ܥܲ
ܢ 

ܥܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܕܡܸ

. دلِ ئُ إلى العَ ، هذا يُخطِ خيهِ دُ على ما لِأَ ن يَحسِ مَ AR

TR d-methyaʿan ʿal d-akhwātēh: hānā ḥāṭa l-kēnūtā.
EN Whoever begrudges what belongs to his fellow, this one sins against justice.
FR Quiconque envie ce qui appartient à son prochain, celui-là pèche contre la justice.

.‏ ܢܹܝܗ̇
ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܢܲ ܝܼ ܓ݁

ܪܵ
ܕ݂  ܘ: ܟܲ ܗ̣̄ ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܐ 

ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܠ

، هُ عَ نَ يَ ما صَ هِ ، أن نَشتَ لِ الخالِقِ مَ نٌ هوَ لِعَ سَ حَ AR

TR l-vārōyūtā shapī r hāw: kad rāgī nan tūqānēyh.
EN It is fitting for the Creator's work, when we desire what he has made,
FR Il convient à l'œuvre du Créateur, quand nous désirons ce qu'il a fait,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܒ݂ ܕܲ ܓ݂ ܢܸܤܲ

ܪܲ
ܢܝܵܐ: ܕܢܸ ܝܼ ܤܲ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܬܵ ܠܟܹܐܢܘܼ

. رينَ دٌ ما لِلآخَ يَ أحَ هِ ، أن يَشتَ دلِ ندَ العَ ا عِ دًّ كروهٌ جِ ن مَ لَكِ AR

TR l-kēnūtā sagī  sanyā: d-neragh nesav da-ḥrānē.
EN but to justice it is greatly hateful, that one should desire to take what belongs to others.
FR mais à la justice il est très odieux, que l'on désire prendre ce qui appartient à d'autres.

. ܗ̇ ܐ ܠܵ ܠܸ
ܐ ܡܡܲ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܒܫܘܼ ܬܹ : ܘܪܸܓ݁ ܓ݂ ܐܹ

ܪܵ
ܬܵܐ ܘ ܐ ܒܪܝܼ ܙ̇ ܬ݂ ܕܚܵ ܐܝܼ

ا، هُ تَسبيحً تَ هوَ ةَ فَيَشتَهيها، فَيَملَأُ شَ ليقَ ن يَرى الخَ ةَ مَ ثَمَّ AR

TR ʾī th d-ḥāz b-rī tā w-rāēgh: w-regtēh b-shūvḥā mmale lāh.
EN There is one who sees creation and desires it, and fills his desire with glory,
FR Il en est un qui voit la création et la désire, et remplit son désir de gloire,



܀ ܗ̇ ܫ ܠܵ ܡܸ ܫܲ ܐ ܡ ܥܡܵ ܗ ܒܛܲ ܬܹ : ܘܪܸܓ݁ ܢܵܗ̇ ܩܵ ܓ݂ ܬܘܼ
ܪܲ
ܙܵܐ )ܘ ܚ̣

ܕܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

. عمِ هُ بِالطَّ تَ هوَ مُ شَ ، فَيَخدِ ها فَيَشتَهيهِ نعَ ن يَرى صُ ةَ مَ وثَمَّ AR

TR w-ʾī th da-ḥzā w-ragh tūqānāh: w-regtēh b-ṭaʿmā mshamesh lāh.
EN and there is one who sees and desires its handiwork, and serves his desire with taste.
FR et il en est un qui voit et désire son ouvrage, et sert son désir par la saveur.

. ܗ̇ ܪܸܒ݂ ܠܵ
ܩܲ
ܝܵܐ ܡ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܠ ܪ: ܘܲ ܤܲ

ܐ ܐܵ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܒܫܘܼ ܬܹ ܬ݂ ܕܪܸܓ݁ ܐܝܼ

، بُها لِلخالِقِ رِّ ، ويُقَ هُ بِالتَّسبيحِ تَ هوَ ن يَربِطُ شَ ةَ مَ ثَمَّ AR

TR ʾī th d-regtēh b-shūvḥā āsar: wa-l-vārōyā mqarev lāh.
EN There is one who binds his desire in glory, and offers it to the Creator,
FR Il en est un qui lie son désir à la gloire, et l'offre au Créateur,

܀ ܗ̇ ܡ ܒܵ ܤܸ ܒܲ
ܘ ܡ ܗ ܗ݀ ܦ̮ܫܹ ܠܢܲ ܚ: ܘܲ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܪܸܓ݁ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

. مُ عَّ نَ تَ ها بِها يَ حدَ هِ وَ ، ولِنَفسِ تَهُ هوَ لُ شَ ن يَستَعمِ ةَ مَ وثَمَّ AR

TR w-ʾī th da-b-regtēh methḥashaḥ: wa-l-napshēh hāw mbasem bāh.
EN and there is one who makes use of his desire, and pleases only himself with it.
FR et il en est un qui use de son désir, et n'en contente que lui-même.

.‏ ܗ̇ ܕܸܫ ܠܵ
ܩܲ
ܐ ܡ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
: ܩܕܵܡ  ܬܵܐ ܝܟ݂ ܪܹܫܝܼ ܐܲ ܗ  ܬܹ ܬ݂ ܕܪܸܓ݁ ܐܝܼ

، ةٍ أمامَ اللهِ باكورَ ، كَ تَهُ هوَ سُ شَ دِّ ن يُقَ ةَ مَ ثَمَّ AR

TR ʾī th d-regtēh aykh rēshī tā: qdām alāhā mqadesh lāh.
EN There is one who, like a first-fruit, sanctifies his desire before God,
FR Il en est un qui, comme des prémices, sanctifie son désir devant Dieu,



܀ ܬ݂ܝ ܓܲ
ܗ̇ ܪܸ ܗ̣̄ܝ ܟܠܵ

ܝܟ݂  ܕ݂ܵܡܲ ܪܝܵܐ: ܩ ܕ݂ ܕܡܵ ܪ ܕܵܘܝܼ ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ

تي. هوَ لُّ شَ كَ كُ ، أمامَ بُّ : يا رَ ما قالَ داوودُ كَ AR

TR aykh d-emar dāwī dh d-māryā: qdhāmaykh (h)ī  klāh regathī .
EN as David said, O Lord, all my desire is before you.
FR comme dit David : Seigneur, tout mon désir est devant toi.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܸ ܐܲ : ܘ ܬ݂ܝ ܓܲ

ܗ̇ ܪܸ ܬܵ ܓ݂ ܙܲ
ܐ ܡ

ܚܵ ܒ݂ ܡ ܫܘܼ
ܥܲ


؛ بتُها لَكَ رَّ ةٍ قَ بيحَ ذَ تي، وكَ هوَ زَجتُ شَ بِالتَّسبيحِ مَ AR

TR ʿam shūvḥā mzaghtāh regathī : w-aykh devḥā lākh qarevtāh.
EN With glory I have tempered my desire, and like a sacrifice I have offered it to you;
FR Par la gloire j'ai tempéré mon désir, et comme un sacrifice je te l'ai offert ;

܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܫܦܲ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܪܫܵ ܝ: ܒܦܘܼ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢܵܗ̇  ܬ݂ ܡܸ ܤܠܹ ܚܸ

. يتُكَ نها أَعضائي، بِالتَّمييزِ الّذي بِهِ أَرضَ نَعتُ مِ مَ AR

TR ḥeslēth menāh hadāmaī : b-pūrshānā d-lākh eshpar bāh.
EN I have restrained my members from it, with the discernment by which I pleased you.
FR j'en ai retenu mes membres, avec le discernement par lequel je t'ai plu.

. ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܗܝ ܐܵܫ̇ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ:  ܩܹ ܢܵ ܘܼܼ̈ ܗ ܒܦ ܬܹ ܠܪܸܓ݁

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، ، على أَعضائِهِ اتِ ذّ لَ هُ في المَ تَ هوَ بُ شَ ن يَسكُ ةَ مَ ثَمَّ AR

TR ʾī th da-l-regtēh b-pūnāqē: ʿal hadāmāwhī  āshdh lāh.
EN There is one who pours out his desire in indulgences upon his members,
FR Il en est un qui répand son désir en indulgences sur ses membres,
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ܢܹ ܩ ܗܘܲ ܘܼ

]...[ AR

TR hāw w-qnē
EN [...]
FR [...]

ܘܩܢܗ .21 ܘܕܓ ܬܘ

]...[ AR

TR w-qnh. w-dg tw
EN [...]
FR [...]

܀ ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܠܩܘܼ

ܪܵ
: ܦܹܐ ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܘܼ

ܬ݂ܵ ܗ ܒ ܬܹ ܠܪܸܓ݁
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. دسِ ةً لِلقُ رَ ، ثَمَ رافِ ، بِالاعتِ هِ تِ هوَ ن شَ لُ مِ ن يَجعَ ةَ مَ ثَمَّ AR

TR ʾī th da-l-regtēh b-thāūdī thā: pērā l-qūdhshā ʿābadh lāh.
EN There is one who makes of his desire, through confession, fruit for the Sanctus.
FR Il en est un qui fait de son désir, par la confession, un fruit pour le Sanctus.

ܢ.‏ ܤܘܼ ܢܦܝܼ ܐ ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܝܢ ܕܙܲ ܠܹ
ܢ: ܒܗܵ ܫܚܘܼ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܠܡܵ

ܐ ܕܥܵ ܫܵ ܐܵܢܵ

عوا، نِ قتَ ، ولْيَ نِ مَ ل أهلُ العالَمِ ما هوَ لِلزَّ لِيَستَعمِ AR

TR ānāshā d-ʿālmā nethḥashḥūn: b-hālēyn d-zavnā wa-npī sūn.
EN Let the people of the world make use of the things of time, and be persuaded,
FR Que les gens du monde usent des choses du temps, et soient persuadés,



ܘ܀ ܗܼ̄ ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܗ  ܬܹ ܗܕܘܼ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܕ  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܕܟܠܡܵ

. هِ هوَ تِ هادَ ، بِشَ نٌ سَ هُ اللهُ حَ عَ نَ لَّ ما صَ أنَّ كُ AR

TR d-klmā da-ʿbad alāhā: aykh sāhdūtēh shapī r hāw.
EN that whatever God has made is good, by his own witness.
FR que tout ce que Dieu a fait est bon, par son propre témoignage.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܢ ܕܗܵ : ܢܵܘܕܘܿ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܓܲ
ܢ  ܝܼ

ܓ̇
ܪܵ
ܢ ܕ ܢܘܿ ܗܵ

، نٌ سَ فوا أنَّ هذا حَ رِ عتَ ، فَليَ ةَ رَ اهِ شياءَ الظّ أولَئِكَ الّذينَ يَشتَهونَ الأَ AR

TR hānōn d-rāgī n galāyāthā: nāwdōn d-hānā shapī r hāw.
EN Those who desire things revealed, let them confess that this is good,
FR Que ceux qui désirent les choses révélées confessent que cela est bon,

ܘ܀ ܗ̣̄ ܝܵܐ 
ܡܠܵ ܤܝܵܐ ܫܘܼ ܟܲ

ܢ ܕ ܘܼ ܗܕ݂ : ܢܤܲ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܢ ܠ ܝܪܝܼ ܢ ܕܚܵ ܘܿ ܢ̇ ܘܗܵ

. لٌ يَّ كامِ فِ دوا أنَّ الخَ ، فَليَشهَ ةِ يَّ فِ شياءِ الخَ رونَ إلى الأَ وأولَئِكَ الّذينَ يَنظُ AR

TR w-hānōn d-ḥāyrī n l-kasyāthā: nsahdhūn d-kasyā shūmlāyā hāw.
EN and those who gaze upon things hidden, let them bear witness that the hidden is perfect.
FR et que ceux qui contemplent les choses cachées témoignent que le caché est parfait.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܘܕܝܼ

: ܬܵ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܟ݂ ܛܘܼ ܘܸ
ܐ ܢܥܵ ܠܵ

، ريبِ رِ القَ رافَ بِهذا الحاضِ ، الاعتِ قبَلِ ق طوبى المُستَ لا يُعِ AR

TR lā nʿāwekh ṭūvā da-ʿthī dh: tāwdī tēh d-hān qarī vā.
EN Let not the blessedness to come hinder confession of the good that is near,
FR Que la béatitude à venir n'empêche pas la confession du bien qui est proche,



ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܡܸ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ ܢܵ ܠ ܗܵ
ܥܲ
ܦ 

ܕܐܵ

. بٌ لِلخالِقِ ا، التَّسبيحُ واجِ لى هذا أيضً فَعَ AR

TR d-āp ʿal hānā teshbōḥtā: mettḥī vā lēh l-vārōyā.
EN for even for this, glory is owed to the Creator.
FR car même pour cela, gloire est due au Créateur.

ܗ. ܢ ܠܹ ܢ ܢܵܘܕܘܿ ܪ̈ܝܼ ܐ: ܬܪܹܝܢ ܟܸܢܵ ܡܹ̈ ܤܘܿ ܢ ܒܵ ܐ ܘܡ̣
ܪܹ̈
 ܢ ܢܙܝܼ ܡ̣

، تانِ ارَ نّ يهِ كِ لَ ، لِتُثنِ عَ مينَ عِّ نَ تَ نَ المُ اكِ ومِ سّ نَ النُّ مِ AR

TR men nzī rē w-men bāsōmē: trēyn kenārī n nāwdōn lēh.
EN From ascetics and from those who delight, let two harps give him thanks,
FR Que des ascètes et de ceux qui se délectent, deux harpes lui rendent grâce,

ܣ܀ ܠܲ

ܩܲ
 ܢ ܢܸܬ݂ ܝܼ ܪ̈ܒ݁ ܫܲ ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ

ܐ:  ܠܹ
ܟ݂̈ܘܿ ܐ ܘܐܵ ܝܹ ܘܵ ܢ̈

ܥܲ
ܢ  ܘܡ̣

. نَينِ د في لَح جَّ ، فَليُمَ لينَ دينَ والآكِ اهِ نَ الزّ ومِ AR

TR w-men ʿanwāyē w-ākhōlē: ba-thrēyn sharbī n nethqalas.
EN and from the abstinent and from those who eat, let him be praised in two strains.
FR et que de ceux qui s'abstiennent et de ceux qui mangent, il soit loué en deux mélodies.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܠ ܓܹ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܘܕܝܼ

ܢ: ܬܵ ܠܘܼ ܝܵܐ ܢܸܬ݁
ܐܲ
 ܓ݂ ܐ ܘܲ

ܩܹ̈
ܢ
ܦܲ
ܡ

م، رافًا على بَهائِهِ ، اعتِ عالونَ تَ فِّهونَ والمُ رَ تَ مِ المُ دِّ قَ لِيُ AR

TR mpanqē wa-ghayā netlūn: tāwdī thā ʿal gēwāthā.
EN Let the pampered and the proud render confession for their splendor,
FR Que les choyés et les orgueilleux rendent confession pour leur splendeur,



ܐ܀ ܬ݂ܵ ܕ݂ܵ ܝ̈ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ̇ ܤܲ ܢ: ܠܗܵ ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܢ

ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܠܹ ܚܤ

. ياتِ جاءَ لِلآتِ ، ذلِكَ الرَّ اكُ سّ م والنُّ هُ لِّلونَ أَجسادَ بِّحِ المُذَ ولِيُسَ AR

TR ḥsī lē wa-nzī rē nshabḥūn: l-hāw savrā da-ʿthydhāthā.
EN let the mortified and the ascetics praise that hope of things to come.
FR que les mortifiés et les ascètes louent cette espérance des choses à venir.

ܟܹ̈ܐ.‏ ܤܡܵ ܐ ܘܲ ܐܪ̈ܝܹ ܠ ܫܹ
ܥܲ
ܢ:  ܘܼ ܪܟ݂ ܐ ܢܒܲ ܝܼ̈ܛܹ ܠ ܫܲ ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܡܲ

، بِ آدِ لائِمِ والمَ ، على الوَ امُ كّ كِ المُلوكُ والحُ بارِ لِيُ AR

TR malkē w-shalī ṭē nbarkhūn: ʿal shēryē wa-smākē.
EN Let kings and rulers bless him for banquets and feasts,
FR Que les rois et les gouvernants le bénissent pour les banquets et les festins,

ܢܹܐ܀ ܪ̈ܥܘܿ ܠ ܙܲ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܠܹ̈
ܠ ܓܸ

ܥܲ
ܢ:  ܠܤܘܼ

ܩܲ
ܐ ܢ

ܪܹ̈
 ܐ ܒܛܘܼ ܝ̈ܠܹ ܒ݂

ܐܲ
ܘ

. عشابِ والبُذورِ بِّحوا، على الأَ بالِ فَليُسَ ائِحونَ في الجِ والنّ AR

TR w-avylē b-ṭūrē nqalsūn: ʿal gelē w-ʿal zarʿōnē.
EN and let mourners in the mountains praise him for herbs and seeds.
FR et que ceux qui pleurent dans les montagnes le louent pour les herbes et les semences.

ܗ. ܐ ܠܹ ܘܕܹ
ܗܝ ܢܵ ܘ̈ ܢܵ ܙܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ

ܗܝ:  ܘ̈ ܡܵ ܛܥܘܼ ܒܲ
ܚ 

ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܡܲ

، هِ رهُ على أَرزاقِ ، فَليَشكُ هُ بَ لَ أَطايِ نِ استَعمَ مَ AR

TR men d-ethḥashaḥ ba-ṭʿūmāwhī : ʿal māzōnāwhī  nāwdē lēh.
EN Whoever has made use of his delicacies, let him give thanks for his provisions,
FR Quiconque a usé de ses mets délicats, qu'il rende grâce pour ses provisions,



ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܗܝ ܢܸܙܡܲ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܝܵ ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܗܝ:  ܘ̈ ܠܟܵܢܵ ܐ ܠܡܘܼ ܘܸ
ܡܩܵ ܕܲ

ܠ  ܘܟ݂

. هِ نِّم لَهُ على تَدبيرِ رَ ، فَليُ هُ واعيدَ رُ مَ ظِ ن يَنتَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul da-mqāwe l-mūlkānāwhī : ʿal ṭūyāvāwhī  nezmar lēh.
EN and everyone who waits for his promises, let him sing to him for his providence.
FR et que chacun qui attend ses promesses lui chante pour sa providence.

ܗ.‏ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܢܗܘܿ ܠ ܡܸ ܕܘܿ : ܢܸܓ݂ ܤܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܩܵ ܢܵ ܒܦܘܼ

، هُ نها تَسبيحَ ج مِ نسُ ، فَليَ هُ مَ ن ذاقَ نِعَ مَ AR

TR b-pūnāqāwhī  men d-ethnasī : neghdōl menhōn teshbōḥtēh.
EN Whoever has tasted his delights, let him weave from them his glory,
FR Quiconque a goûté ses délices, qu'il en tisse sa gloire,

ܗ܀ ܩ ܠܹ ܤܸ ܝܢ ܢܲ ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ ܒ ܚܵ ܒ݂ ܩ: ܫܘܼ ܘܿ ܐ ܢܸܫܬ݁

ܪ ܠܵ ܢܙܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. تَينِ رَّ رفَع لَهُ التَّسبيحَ مَ ت، بَل لِيَ ا فَلا يَسكُ كً ن كانَ ناسِ ومَ AR

TR w-aynā da-nzī r lā neshtōq: shūvḥā b-tartēyn naseq lēh.
EN and whoever is an ascetic, let him not be silent -- let him offer up glory twofold.
FR et que celui qui est ascète ne se taise pas ; qu'il offre gloire au double.

ܐ.‏ ܠܹ ܟ݂̈ܘܿ ܟܵܐ ܕܐܵ ܗ ܤܡܵ ܠܤܹ
ܩܲ
ܗ: ܢ ܬܹ ܥܵܡܵ ܛ̈ ܕܲ

ܐ 
ܒܵ ܓܲ
ܢ  ܡ̣

، لينَ ةُ الآكِ بِّحهُ مائِدَ ، فَلتُسَ هِ تِ مَ ةِ أَطعِ هَ ن جِ مِ AR

TR men gabā da-ṭʿāmātēh: nqalsēh smākā d-ākhōlē.
EN From the side of its flavors, let the table of those who eat praise him,
FR Du côté de ses saveurs, que la table de ceux qui mangent le loue,



ܐ:.. ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܬ݂ ܟܝܵܢܵ ܠܠܘܼ ܠ... ܡܡܲ
ܥܲ
ܕ 243

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐ ܕ ܗ ܟܸܢܫܵ ܚܹ ܒ݁ ܫܲ ܗ: ܢ ܬܹ ܘܼ ܕ݂ ܘܿ ܒ݂

ܐ ܕܥܵ ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܘܡ̣

. يسينَ دّ ةُ القِ ماعَ دهُ جَ جِّ ، فَلتُمَ هِ علِ ةِ فِ ن قُوَّ ومِ AR

TR w-men ḥaylā d-ʿāvōdhūtēh: nshabḥēh kenshā d-qadī shē.
EN and from the power of its working, let the assembly of the saints glorify him.
FR et de la force de son œuvre, que l'assemblée des saints le glorifie.

ܐ.‏ ܠܹ ܐ ܠܐܵܟ̈ܘܿ ܝܹ ܘܵ ܢ̈
ܥܲ
ܐ: ܒܹܝܬ݂  ܐ ܘܪܸܫܝܵܢܵ ܡܵ ܝܬ݁ ܚܤܵ ܠܲ



، لينَ دينَ والآكِ اهِ ، بَينَ الزّ ةَ نافَسَ دَ ولا مُ سَ لا حَ AR

TR layt ḥsāmā w-reshyānā: bēyth ʿanwāyē l-ākōlē.
EN There is no envy or rivalry between the abstinent and those who eat,
FR Il n'y a ni envie ni rivalité entre ceux qui s'abstiennent et ceux qui mangent,

ܠ܀ ܕܲ

ܥܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܢܵ ܐ ܒܗܵ ܢܵ ܐ: ܕܗܵ

ܪܵ
 ܐ ܩܛܝܼ ܐ ܘܠܵ ܢܩܹ ܢܲ

ܝܬ݁ ܐܵ ܠܲ


ا. يبً دَ هذا في ذاكَ عَ ، أن يَجِ ةَ ولا إكراهَ رورَ لا ضَ AR

TR layt ānanqē w-lā qṭī rā: d-hānā b-hānā nethʿadal.
EN there is no necessity nor constraint, that the one should find fault with the other.
FR il n'y a ni nécessité ni contrainte, que l'un reproche à l'autre.

ܐܬܚܫܚܘ.

لوا. استَعمِ AR

TR ʾtḥshḥw.
EN Make use.
FR Usez.



ܝܸܩ. ܐ ܡܡܲ
ܠ ܠܵ ܟܹ݁

ܢ ܕܐܵ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܵܡܵ ܠ ܨܲ ܝܵܢܹܗ ܚܤܝܼ ܒ݂ ܒܨܸ

، لُ ن يَأكُ رُ مَ قِ ، ولا يَحتَ هُ ائِمُ نَفسَ لِّلُ الصّ هِ يُذَ تِ شيئَ بِمَ AR

TR b-ṣevyānēh ḥsī l ṣayāmā: wa-b-men d-ākēl lā mmayeq.
EN By his own will the one who fasts mortifies himself, and does not despise the one who eats,
FR Par sa propre volonté, celui qui jeûne se mortifie, et ne méprise pas celui qui mange,

ܚ܀ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܠܲ
ܪ 

ܥܲ
ܙ ܐ ܡܲ

: ܘܠܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘ ܕܲ

ܗ ܠܵ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ

. لُ ن يَستَعمِ أنَ مَ رُ شَ غِّ ، ولا يُصَ ن إكراهٍ هُ لَيسَ عَ هدُ زُ AR

TR nzī rūtēh lāw da-qṭī rā (h)ī : w-lā mazʿar la-d-methḥashaḥ.
EN his abstinence is not from compulsion, nor does he belittle the one who makes use of things.
FR son abstinence ne vient pas de la contrainte, et il ne rabaisse pas celui qui use des choses.

. ܗ̇ ܟܹܠ ܠܵ
ܕܐܵ ܡ ܒܲ

ܤܹ̇ ܐ ܚܵ : ܘܠܵ ܫ̣
ܪܲ
ܦ ܗ ܘܲ ܗ̇ ܡܢܵܬܹ ܩܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ  ܗ݀

، هُ لُ ن يَأكُ دُ مَ هُ، ولا يَحسِ دَ هُ وأَفرَ كَ نَصيبَ رَ هوَ تَ AR

TR hāw shavqāh mnātēh wa-prash: w-lā ḥāsēm ba-d-ākēl lāh.
EN He has set aside his portion and put it apart, and does not envy the one who eats it,
FR Il a mis de côté sa part et l'a séparée, et n'envie pas celui qui la mange,

ܗ܀ ܪܹܒ݂ ܠܹ
ܩܵ ܕ݂ ܠܲ
ܢ 

ܐ ܕܵܐ̇ ܪܥܵܐ: ܠܵ ܐܲ ܤܠܝܼ ܠ
ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܡ ܡܸ

ܥܲ


. لُهُ ناوَ تَ ن يَ ، لا يَدينُ مَ رضِ هُ إلى الأَ فَضَ ا رَ ولِم AR

TR ʿam medem d-aslī  l-arʿā: lā dān la-d-qārēv lēh.
EN and for what he has cast off to the ground, he does not judge the one who takes it up.
FR et pour ce qu'il a rejeté à terre, il ne juge pas celui qui le ramasse.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܐ ܒܸܪ̈ܝܵ
ܡܲ ܐ ܡܛܲ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܘܡ̇ ܗ ܒܨܵ ܦ̮ܫܹ ܢ ܡܘܪܸܒ݂ ܢܲ ܐܸ

، لوقاتِ سَ المَخ ن دونِ أن يُنَجِّ ، مِ ومِ هُ بِالصَّ مُ نَفسَ ظِّ إن كانَ يُعَ AR

TR en mwrev napshēh b-ṣāwm: kad lā mṭama beryāthā.
EN If he exalts himself through fasting, while not defiling created things,
FR S'il s'élève par le jeûne, sans souiller les choses créées,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ ܫܲ ܚ ܒܲ
ܗ  ܕ݂ ܠܹ ܢܲ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܗ ܢܙܝܼ ܐ ܠܹ ܒܵ
ܪܲ
ܢ  ܘܐܸ

. يهِ ينَ ا في عَ عمالَ لَومً ل الاستِ ، فَلا يَجعَ هُ ندَ ا عِ ظيمً هدُ عَ وإن كانَ الزُّ AR

TR w-en rabā lēh nzī rūthā: lā tenadh lēh ba-ḥshaḥthā.
EN and if abstinence is great to him, let it not make use blameworthy in his eyes.
FR et si l'abstinence lui est grande, qu'elle ne rende pas l'usage blâmable à ses yeux.

ܐ.‏ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܗ ܠܙܘܼ ܠ ܠܹ ܘܿ ܐ ܢܸܥܕܲ
ܘ: ܠܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܢܹܗ ܒܬ݂ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܐܸ

، واجَ ر الزَّ يِّ ، فَلا يُعَ ةِ توليَّ هُ في البَ يازُ إن كانَ امتِ AR

TR en pūrshānēh b-thūlūtā hāw: lā neʿdaōl lēh l-zūwāghā.
EN If his distinction lies in virginity, let him not reproach marriage,
FR Si sa distinction est dans la virginité, qu'il ne reproche pas le mariage,

ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܵܐ ܕ ܒ݂ܵ

ܫܪܸܐ ܥ̇ ܐ: ܬܸ
ܬܵ ܫܘܼ ܬ݂ ܦܵܪܘܿ ܠܲ

 ܐ ܒܥܸ
ܠܵ

. لَ اللهِ مَ ، عَ ةِ التَّمييزِ لَّ ، بِعِ ضَ لِئَلّا يَنقُ AR

TR lā b-ʿelath pārōshūtā: teshre ʿvādā d-alāhā
EN lest, on the pretext of discernment, he undo the work of God.
FR de peur que, sous prétexte de discernement, il ne défasse l'œuvre de Dieu.



ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ̇ ܠ ܢܝܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܐ: ܕܲ
ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܕܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܝܢܲ ܐ ܬܙܲ

ܠܵ

، لَ الخالِقِ مَ ، لِتَدينَ عَ ةَ داسَ لِّح القَ فَلا نُسَ AR

TR lā tzaynan qadī shūthā: da-ndhūnī h l-vārōyūtā.
EN Let us not arm holiness to sit in judgment on the Creator's work,
FR N'armons pas la sainteté pour qu'elle juge l'œuvre du Créateur,

ܪܹܐ ܟܠ܀ ܕܵܐ ܕܡܵ ܒ݂ܵ
ܥܲ
ܐ  ܤܠܸ ܐ: ܢܲ ܛ̈ ܝܘܿ ܕ݂ ܥܝܵܢܹܐ ܗܸ

ܪܸ̈
ܐ ܒ

ܠܵ

. لِّ بِّ الكُ لَ رَ مَ ، عَ ةٍ جَ ن، بِأَفكارٍ ساذَ ولا نُهِ AR

TR lā b-reʿyānē hedhyōṭ: nasle ʿavādā d-mārē kul.
EN let us not, with untutored minds, disparage the work of the Lord of all.
FR ne dénigrons pas, avec des esprits sans instruction, l'œuvre du Seigneur de tout.

ܐ. ܢܝܵܢܵ ܐ ܩܸ
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ ܘ

ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ ܘܵ ܐ ܗ̄
ܠܵ

، نى ولا المُلكُ ا، لا الغِ لًا ولا زائِدً ن باطِ لم يَكُ AR

TR lā (h)wā srī qā w-yatī rā: lā ʿūthrā w-lā qenyānā.
EN Neither wealth nor possession came to be in vain or to excess,
FR Ni la richesse ni la possession ne sont venues à l'être en vain ou par excès,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܒܹܗ ܬܸ
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

: ܕ
ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܕܸܡ ܒܲ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

. لًا ، يَكونُ التَّسبيحُ فيهِ باطِ ةِ ليقَ يءَ في الخَ ولا شَ AR

TR w-lā ʾī th medem ba-b-rī thā: d-ba-ṭī lā bēh teshbōḥtā.
EN nor is there anything in creation in which glory lies idle.
FR et il n'y a rien dans la création où la gloire soit oisive.



ܐ. ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܬ݀ ܒܹܗ ܒܵ
ܠܲ
ܢ: ܕܒܸܛ

ܓܵ ܐ ܕܡܲ ܢܵ
ܩܵ ܬ݂ ܬܘܼ ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

، لُ الخالِقِ مَ لُ فيهِ عَ ، يَبطُ لًا نعَ باطِ ولا صُ AR

TR w-lā ʾī th tūqānā d-magān: d-beṭlat bēh bārōyūtā.
EN Nor is there any work made in vain, in which the Creator's labor is idle,
FR Il n'y a non plus aucune œuvre faite en vain, où le labeur du Créateur soit oisif,

ܗ܀ ܕܬܹ ܐ ܙܵܘܸ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܝܘܼ

ܝܵܐ: ܕܠܵ ܗܘܵ ܒܲ
ܕܸܡ  ܬ݀ ܡܸ

ܪܵ
ܐ ܩ ܘܠܵ

. هُ بِنَفعٍ دَ وِّ ن دونِ أن يُزَ ، مِ جودِ ا إلى الوُ يئً عا شَ ولا دَ AR

TR w-lā qrāt medem ba-hwāyā: d-lā b-yūthrānā zāwedtēh.
EN nor has it called anything into being without furnishing it with profit.
FR et rien n'a été appelé à l'être sans être pourvu de profit.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܘܿ ܬ݀ ܒܹܗ ܟܵܬ݂
ܠܲ
ܢ: ܒܸܛ

ܓܵ ܘ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܛܵ ܩܙܵܐ ܫܝܼ ܒܢܘܼ

، ةُ الكاتِبِ ناعَ لُ صِ ، تُبذَ لًا ، لا باطِ ةِ قيرَ ةِ الحَ قطَ في النُّ AR

TR b-nūqzā shī ṭā lāw magān: beṭlat bēh kāthōvūthā.
EN In the humble dot, not in vain, is the scribe's craft spent,
FR Dans le point humble, non en vain, se dépense l'art du scribe,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܓܵ ܬ݀ ܒܹܗ ܢܲ
ܠܲ
ܡ : ܥܸ ܬ݂ ܐܝܼ

ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ
ܪܵ
 ܦܝܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܘܠܵ

. ارِ ةُ النَّجّ ناعَ ت صِ دَّ ا، كَ ثً بَ تَدِ عَ ولا في الوَ AR

TR w-lā ba-pyōrā srī qāī th: ʿemlat bēh nagārūtā.
EN and not in the peg, in vain, has the carpenter's craft labored.
FR et ce n'est pas en vain que l'art du charpentier a peiné sur la cheville.



ܐ.‏ ܠܹ
ܟ̈ ܢ ܤܲ ܫܝܵܢ ܡ̣

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܬܵ ܡܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܐܘܼ ܪ̈ܝܵ ܙܥܘܿ

، الُ هّ تّى الجُ لُها حَ ، لا يُهمِ ةِ ناعَ غارُ الصِّ صِ AR

TR zʿōryāthā d-ʾūmnūtā: lā methrashyān men saklē.
EN The small things of craft are not overlooked, even by fools,
FR Les petites choses de l'art ne sont négligées, même par les insensés,

ܝܹ̈ܐ܀ ܦܟܵ ܢ ܗܲ ܢ ܡ̣
ܠܵ ܕ̈ܲ

 ܥܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܬܡܝ̈ܗܵ

. فونَ رِ ، يَعيبُها المُنحَ لِ الخالِقِ مَ جائِبَ عَ نَّ عَ لَكِ AR

TR tmyhāthā d-vārōyūtā: methʿadalān men hapkāyē.
EN yet the wonders of the Creator's work are found fault with by the perverse.
FR pourtant les merveilles de l'œuvre du Créateur sont blâmées par les pervers.

ܗܝ. ܕ݂ܵܘ̈  ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܐ  ܐ ܫܝ̈ܛܹ ܠܹ ܚ̈ ܝܢ: ܫܸ ܤܠܹ

ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܡܵ ܠ ܐܘܼ

ܥܲ


، هِ لِ مَ ن عَ ةُ مِ قيرَ تُهُ الحَ ، نُشارَ انِعَ لا تُخزي الصّ AR

TR ʿal ʾūmānā lā maslēyn: sheḥlē shyṭē da-ʿvādhāwhī .
EN The humble shavings of his work do not bring disgrace on the craftsman,
FR Les humbles copeaux de son ouvrage ne déshonorent pas l'artisan,

ܒܹܗ܀
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܠ̣  ܥܸ
ܐܲ
ܩܙܵܐ ܕ ܝܢ: ܒܢܘܼ ܫܹ

ܪܵ
ܐ  ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܟ݂ܵܬ݂ ܠ ܘܲ

. هِ تابَتِ ها في كِ عَ ضَ ةٍ وَ ، بِنُقطَ مونَ الكاتِبَ تَّهِ ولا يَ AR

TR wa-l-khāthōvā lā rāshēyn: b-nūqzā d-aʿel ba-khthābēh.
EN nor do they mark the scribe as blameworthy for a dot he set into his writing.
FR et ils ne rendent pas le scribe blâmable pour un point qu'il a mis dans son écrit.

ܠܐ .5 . ܫܚ̈

]...[ AR

TR shḥl..
EN [...]
FR [...]
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. ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܩܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܬܵܐ  ܛܵ ܠ: ܫܝܼ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܐܸ ܡܵ ܢ ܐܘܼ ܡ̣

، فاياتِ النُّ ، كَ قيراتُ اعِ تُقبَلُ الحَ نّ نَ الصُّ مِ AR

TR men ʾūmānē ethqabal: shī ṭātā aykh ṭarqāthā.
EN From craftsmen humble things are accepted, like scraps,
FR Des artisans on accepte les choses humbles, comme des rebuts,

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܩܵ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܬ݂  ܠ: ܕܐܝܼ ܘܼ ܢܸܥܕܵܘܿ ܢܼ

ܝܵܐ ܡܲ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܠ

؟ لًا ا باطِ يئً هِ شَ تِ نعَ ، بِأنَّ في صَ رُ الخالِقَ يِّ ن يُعَ فَمَ AR

TR l-vārōyā manī ū neʿdāōl: d-ʾī th ba-ṭī lā b-thūqānāwhī .
EN who then would reproach the Creator, saying there is something idle in his handiwork?
FR qui donc reprocherait au Créateur, en disant qu'il y a de l'oisif dans son ouvrage ?

.‏ ܟ݂ ܙܝܵܐ ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬܵ ܠܘܼ ܪ: ܒܛܝܼ ܢ ܬܚܘܼ ܕ݂ ܐܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܩܙܵܐ  ܒܢܘܼ

، راءى لَكَ فيها البُطلانُ تَ ها، يَ حدَ ةِ وَ قطَ رتَ إلى النُّ إن نَظَ AR

TR b-nūqzā ba-l-ḥōdh en tḥūr: b-ṭī lūtā methḥazyā lākh.
EN If you look only at the dot alone, idleness will seem to you to be there,
FR Si tu ne regardes que le point seul, l'oisiveté te semblera y être,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܝܘܼ ܗ̣̄ܝ ܠܵ
ܐ  ܓ݂ܵ

ܪܵ
: ܫ ܗ̇ ܡܝܼ ܢ ܬܤܝܼ ܬ݂ ܐܸ ܠܲ

ܨܝܕ݂ ܕܵ

. لمِ ا في بَيتِ العِ راجً ت لَكَ سِ ، صارَ الَتِ ها إلى جانِبِ الدّ عتَ ضَ ن إن وَ لَكِ AR

TR ṣydh dālath en tsī mī h: shrāghā (h)ī  lākh bēyth yūlpānā.
EN but if you set it beside a dalath, it becomes for you a lamp in the house of learning.
FR mais si tu le places à côté d'un dalath, il devient pour toi une lampe dans la maison de
l'enseignement.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܪ ܙܵܘܓܹܗ  ܐ ܒܲ
: ܕܠܵ ܕ݂ ܨܸ

ܬܲ
ܢ  ܝܟ ܐܸ ܫܲ  ܢ ܪܸܓ݂ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܒ

، لًا ، يَبدو باطِ هِ ن دونِ نَظيرِ ، مِ كَ واسِّ هُ بِإحدى حَ دتَ صَ إن رَ AR

TR b-ḥadh men reghshayk en taṣedh: d-lā bar zāwgēh ba-ṭī lā hāw.
EN If with one of your senses you examine it apart from its companion, it will seem idle,
FR Si avec l'un de tes sens tu l'examines à part de son compagnon, il te semblera oisif,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܡ 
ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܐܹ ܝܼ ܓ݁ ܡ ܤܲ

ܥܲ
ܝܘܗܝ  ܫܘܹ

ܬܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. لٌ كُ أنَّهُ كامِ ، تُدرِ ثيرينَ نُهُ بِالكَ وحينَ تُقارِ AR

TR w-kad tashwēywhī  ʿam sagī ē: methḥakam a(n)t da-ghmī rā hāw.
EN but when you compare it with the many, you will come to know it is perfect.
FR mais quand tu le compares avec le grand nombre, tu viendras à savoir qu'il est parfait.

ܢܹܗ.‏
ܪܵ
 ܕ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܗ ܘܲ ܚܙܵܬܹ ܒܲ

ܐܹܡ: 
ܪܹܝܢ ܩܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕܸܡ  ܟܠܡܸ

. هِ هِ ونَفعِ رِ ظهَ : مَ يءٍ قائِمٌ على اثنَينِ لُّ شَ كُ AR

TR klmedem ba-thrēyn qāēm: ba-ḥzātēh wa-b-ʿūdhrānēh.
EN Everything stands upon two things: its appearance and its usefulness.
FR Toute chose repose sur deux choses : son apparence et son utilité.

ܐ܀ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܦ: ܕܠܵ ܠܲ

 ܐ ܘܝܼ
ܕܥܵ ܐ ܡܲ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܒܥܝܼ ܒ

، لًا يءَ باطِ لَّم أنَّهُ لا شَ ، وتَعَ لِ أَمُّ همَ بِالتَّ اطلُب الفَ AR

TR b-ʿī  b-raḥshā madʿā w-ī lap: d-lā (h)wā medem ba-ṭī lā.
EN Seek understanding through reflection, and learn that nothing is in vain,
FR Cherche l'intelligence par la réflexion, et apprends que rien n'est en vain,



. ܟ݂ ܚ ܠܵ ܫܲ ܐ ܚܵ ܪ ܕܠܵ ܤܒܲ
ܬܲ
ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܫܲ ܐ ܚܵ ܕܸܡ ܕܠܵ ܟܠܡܸ

، كَ عُ نَّ أنَّهُ لا يَنفَ ، لا تَظُ كَ عُ لُّ ما لا يَنفَ كُ AR

TR klmedem d-lā ḥāshaḥ lākh: lā tasbar d-lā ḥāshaḥ lākh.
EN whatever does not seem useful to you, do not suppose it is not useful to you,
FR tout ce qui ne te semble pas utile, ne suppose pas que cela ne t'est pas utile,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܓܸܫ  ܐ ܡܲ
ܐ ܘܠܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ : ܥܘܼ ܬ݁ ܒܲ


ܤ̇ ܐ ܢܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܒܵ ܓܲ
ܢ  ܡ̣

. رُ ، وأنتَ لا تَشعُ هُ ةٍ أُخرى تَنالُ نَفعَ هَ ن جِ فَمِ AR

TR men gabā ḥrēnā nāsbat: ʿūdhrānā w-lā margesh a(n)t.
EN from some other side you receive its benefit, though you do not perceive it.
FR d'un autre côté tu en reçois le bienfait, bien que tu ne le perçoives pas.

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܪܤܸ
ܬܲ
ܐ ܡ

ܪܹ̈
ܩ ܐ ܘܒܲ

ܘ: ܥܵܢ̈ܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܕܠܐܘܼ
ܪܵ
ܥ ܝܲ

، رَ قَ مَ والبَ نَ كَ الغَ مُ ا، فَهيَ تُطعِ عامً الغابَةُ وإن كانَت لا تَصلُحُ طَ AR

TR yaʿrā d-l-ʾūkhlā yatī rā hāw: ʿānā w-ba-qrē mtarse lākh.
EN The forest, though of no use for food, feeds you sheep and cattle,
FR La forêt, bien que sans usage pour la nourriture, te nourrit brebis et bétail,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܬ݂ܵ  ܘ ܠܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ ܨܸ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ

ܩܵ ܒܵ

. يكَ هُ موجودٌ لَدَ ، فَإنَّ نَفعَ يءٍ صتَ أَقَلَّ شَ إن فَحَ AR

TR bāqā b-ṣī rā en tevṣe: ʾī th hāw l-wāthākh ʿūdhrānēh.
EN if you examine even the least thing, its benefit is there for you.
FR si tu examines même la moindre chose, son bienfait est là pour toi.



.‏ ܟ݂ ܛܸܠ ܠܵ
ܩܲ
ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ  :
ܥܵܘܦܵܐ̈ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܛܵ ܐ ܫܝܼ ܢܵ ܗܵ

، سودَ ، يَقتُلُ لَكَ الأُ يورِ قيرُ بَينَ الطُّ هذا الحَ AR

TR hānā shī ṭā da-b-ʿāwpā: aryāwāthā mqaṭel lākh.
EN This lowly thing among the birds kills lions for you,
FR Cette chose humble parmi les oiseaux tue des lions pour toi,

ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܒܲ ܝܘܲ ܚܲ ܤܓ̰ܸܐ  ܐ ܬܸ

ܪܸܣ: ܕܠܵ
ܓܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܪܘܿ ܐ ܤܵ ܗܡܵ ܠܛܘܿ

. يَّةِ رِّ حشُ البَ رَ وَ ، لِئَلّا يَكثُ سَ رِ قُ النَّسلَ المُفتَ يَسحَ AR

TR l-ṭōhmā sārōḥā mgares: d-lā tesge ḥaywath barā.
EN it grinds down the ravaging brood, lest the wild beast multiply.
FR elle broie la couvée ravageuse, de peur que la bête sauvage ne se multiplie.

. ܐ ܕܢܸܙܟܹܝܟ݂ ܢܵ ܝܼ ܘ ܒܕ݂ ܗܼ̄ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܛ: ܡܸ ܢ ܬܫܘܼ ܐ ܐܸ ܤܸ ܒ݂ ܕܸܡ ܕܲ ܠܡܸ

، كمِ بَكَ في الحُ رٌ أن يَغلِ ا، فَهوَ قادِ غيرً ا صَ يئً رتَ شَ قَ إن احتَ AR

TR l-medem da-b-se en tshūṭ: meshkaḥ hāw b-d-ī nā d-nezkēykh.
EN If you scorn a thing that is small, it can prevail over you in judgment,
FR Si tu méprises une chose petite, elle peut l'emporter sur toi en jugement,

ܗ܀ ܠܬܹ ܕܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܠܨܸ

ܚܵ ܒ݂ ܢܹܗ: ܫܘܼ ܥ ܡܸ ܒܲ
 ܨܝܘܗܝ ܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܬܸ ܘܟܲ

. لَتهُ دَ عِ الّتي جَ ، لِلإصبَ نهُ تَسبيحٌ ، يَنبُعُ مِ هُ صُ وحينَ تَفحَ AR

TR w-kad tevṣywhī  nābaʿ menēh: shūvḥā l-ṣevʿā da-ghdaltēh.
EN and when you examine it, glory springs from it to the finger that formed it.
FR et quand tu l'examines, la gloire en jaillit vers le doigt qui l'a formée.
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ܦ. ܩܹ̇
ܟ݂ ܙܵ ܠܵ ܒ݂ ܪܝܵܢܵܐ ܠܩܘܼ ܐ: ܒܚܸ ܤܠܸ

ܬܲ
ܢ  ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܛܘܼ ܕܲ

ܐ 
ܤܒܵ ܠܥܸ

، صامِ كَ بِالخِ جهِ بُ في وَ ، يَنتَصِ بَلِ شبَ الجَ رتَ عُ قَ إن احتَ AR

TR l-ʿesbā da-ṭūrā en tasle: b-ḥeryānā l-qūvlākh zāqēp.
EN If you disdain the grass of the mountain, it rises up against you in dispute,
FR Si tu dédaignes l'herbe de la montagne, elle se dresse contre toi en dispute,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܘ ܒܲ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܘ 
: ܕܠܵ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܸ ܗ ܡܚܵ ܠܹ

ܐܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ ليقَ لًا في الخَ ، أنَّهُ لَيسَ باطِ ؤالِهِ يُريكَ وبِسُ AR

TR wa-b-shūālēh mḥāwe lākh: d-lāw ba-ṭī lā hāw ba-b-rī thā.
EN and by its question shows you that it is not idle in creation.
FR et par sa question te montre qu'elle n'est pas oisive dans la création.

.‏ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܪܝܵܐ ܒܪܝܼ ܚܲ  ܬ݂ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܒܲ

 ܘ
ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܝܵ ܙܥܘܿ ܒܲ

، ةُ ليقَ كَ الخَ مُ ، تُخاصِ يّاتِ فِ رِ والخَ غائِ بِالصَّ AR

TR ba-zʿōryāthā w-ba-syāthā: methḥaryā b-rī thā ʿamākh.
EN In small things and hidden things, creation contends with you,
FR Dans les petites choses et les choses cachées, la création lutte avec toi,

܀ ܗ̇ ܟ݂ ܒܵ ܠܸ ܗܲ ܬ݂  ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ: ܘ ܐ ܟܠܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܗܘܵ ܚ ܫܲ ܚ
ܓܲ


. رَ رَ فَأكثَ ، وسارَ فيهِ أكثَ عمالِ يءٍ صارَ لِلاستِ لُّ شَ ]...[ كُ AR

TR gaḥshaḥthā hwā klmedem: w-yatī rāī th halekh bāh.
EN [...] everything came to be for use, and walked all the more in it.
FR [...] tout est venu à l'être pour l'usage, et a marché d'autant plus en cela.



ܚ.‏ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܗ ܕܠܵ ܐ ܠܹ
ܪܵ
ܡ ܓܲ

: ܡ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܪ̈ܤܹ ܐ ܕܓܵ ܗܡܵ ܛܘܿ

، رَ ، لِئَلّا يَنتَشِ رُ يُفنيهِ ائِ ، الطّ ضِ وارِ نَسلَ القَ AR

TR ṭōhmā d-gārsē pāraḥthā: mgamrā lēh d-lā neshtartaḥ.
EN The brood of the gnawing kind -- the bird brings it to an end, lest it spread,
FR La couvée de l'espèce rongeuse, l'oiseau y met fin, de peur qu'elle ne se répande,

ܪ܀ ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܢܵܢ ܬܸ
ܩ̈ ܬܲ ܡ ܕܲ

ܐ ܒ
: ܕܠܵ ܗ̣̄ܝ

ܝܕܵܐ  ܐܲ ܟ݂ ܕ ܐ ܠܵ ܩ ܐ̄ܢܵ ܫܸ
ܦܲ
ܐ ܡ

ܘܠܵ

. ةِ نَ تقَ مورِ المُ رَ بِالأُ ، لِئَلّا تَفتَخِ رُ لَكَ أيَّةً هيَ ولا أُفَسِّ AR

TR w-lā mpasheq nā lākh d-aydā (h)ī : d-lā b-da-mtaqnān teshtavhar.
EN and I will not explain to you which it is, lest you boast in things well-ordered.
FR et je ne t'expliquerai pas laquelle elle est, de peur que tu ne te glorifies des choses bien ordonnées.

ܦܲܠ.

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܪܬܵ ܐ ܒܨܝܼ ܕܹ
ܙܵܐ: ܒܗܵ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ  ܝܵܢܵ ܘ̇ ܢܸܟ݂ ܗܵ

، غيرِ لُّ بِهذا الصَّ ، يُذَ ظيمُ رُ العَ رَ ذلِكَ الضَّ AR

TR hāw nekhyānā ʿazī zā: b-hādē b-ṣī rtā meshtapal.
EN That mighty harm is brought low by this small thing,
FR Ce grand dommage est abaissé par cette petite chose,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܥ ܝܕ݂ ܤܘܼ ܘ ܨܹ

ܗܼ̄ ܙܵܐ  ܙܝܼ
ܥܲ
ܕ݂ܵܐ:   ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܟ݂  ܛ ܠܵ ܐ ܕܫܝܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܕ

. رِ ثَ ظيمٌ في الأَ ، هوَ عَ علِ ا في الفِ قيرً فَما يَبدو لَكَ حَ AR

TR d-aynā d-shī ṭ lākh ba-ʿvādhā: ʿazī zā hāw ṣēydh sūʿrānā.
EN for that which seems lowly to you in deed is mighty in effect.
FR car ce qui te semble humble en acte est puissant en effet.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܩܦܵ ܪܹܐ ܬܘܼ ܗ ܡܵ ܥܬܹ ܕܲ

 ܘ: ܒܝܼ
ܗܼ̄ ܐ 

ܦܠܵ ܫܲ ܗ  ܝܠܹ ܚܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܐ̄ܢܵ

؛ دارٍ بَ اقتِ هِ صاحِ تِ فَ عرِ ، قَد يَكونُ بِمَ هِ تِ عيفُ في قُوَّ الإنسانُ الضَّ AR

TR nāshā da-b-ḥaylēh shaplā hāw: b-ī daʿtēh mārē tūqpā hāw.
EN A man weak in strength may in his knowledge be a master of power;
FR Un homme faible en force peut, par sa connaissance, être maître de puissance ;

ܗ܀ ܪܹܕ ܠܹ ܐ ܕܡܵ ܗܡܵ ܬ݂ ܛܘܿ ܐ ܐܝܼ
ܗ: ܕܠܵ ܩܝܹ ܒ݂ ܒܘܼ ܗ ܝܵܗܹ ܬܹ

ܢ̈ܥܵ ܒܨܸ

. يهِ لَ دُ عَ رَّ مَ تَ ، أنَّهُ لَيسَ نَسلٌ يَ مُ بُرهانَهُ دِّ هِ يُقَ لِ يَ بِحِ AR

TR b-ṣenʿātēh yāhēv b-w-qyēh: d-lā ʾī th ṭōhmā d-mārēd lēh.
EN by his crafts he gives proof that there is no kind that rebels against him.
FR par ses arts il donne preuve qu'il n'y a nulle espèce qui se rebelle contre lui.

ܗ.‏ ܚܬܹ
ܟܲ
ܫ ܕܸܡ ܐܸ ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܬ݀ ܥܘܼ

ܐ ܒܥܵ ܬܵ ܤܝܘܼ
ܐܵ

هُ، دَ جَ يءٍ وَ لِّ شَ ونًا، وفي كُ لَبَ عَ بُّ طَ الطِّ AR

TR āsyūtā b-ʿāt ʿūdhrānā: wa-b-khlmedem eshkaḥtēh.
EN Medicine sought a remedy, and found it in everything,
FR La médecine chercha un remède, et le trouva en toute chose,

ܕܸܡ܀ ܬ݀ ܟܠܡܸ
ܪܵ
ܝܹ̈ܐ ܒ  ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ̇ ܠ ܚܬܵ ܒܲ

ܫܲ ܘ

. ياةِ يءٍ لِلحَ لَّ شَ قَ كُ لَ ، إذ خَ لَ الخالِقِ مَ بَّحَ عَ وسَ AR

TR w-shabaḥtāh l-vārōyūtā: da-l-ḥayē b-rāt klmedem.
EN and it praised the Creator's work, for having made everything for life.
FR et elle loua l'œuvre du Créateur, pour avoir fait toute chose pour la vie.



ܢܹܝܢ.‏ ܬ݀ ܐܸ
ܩܲ

ܕܲ

ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܒ̈ ܓܲ
: ܘ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܛܵ ܢܹܝܢ ܠܫ ܬ݀ ܐܸ

ܗ݀ܝ ܒܩܵ

، تاراتِ رَ المُخ بَ ، واختَ قيراتِ صَ الحَ فَحَ AR

TR (h)ī  b-qāt enēyn l-shī ṭāthā: w-gabyāthā ba-daqat enēyn.
EN It examined humble things, and tested choice things,
FR Elle examina les choses humbles, et éprouva les choses de choix,

ܗ܀ ܪܬܹ ܕܲ
ܫܲ ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܥ ܝܲ : ܒ ܒ݂ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ ܟܠ  ܐ ܕܡ̣ ܢܵ ܠܡܵ ܕܚܘܼ

. بِ شَ ها في الغابَةِ والخَ لَ ، أَرسَ يءٍ لِّ شَ ن كُ زُّ مِ عَ ، الأَ ةُ يَ فَالعافِ AR

TR d-ḥūlmānā d-men kul ḥabī v: b-yaʿrā w-qaysā shadartēh.
EN for health, dearest of all things, it sent forth in forest and in wood.
FR pour la santé, la plus chère de toutes les choses, elle l'envoya dans la forêt et dans le bois.

ܐ.‏ ܤܩܹ̈
ܥܲ
ܐ  ܐ ܠܟܹܐܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܤܝܘܼ
: ܐܵ ܬ݀ ܫܲ  ܐ ܪܸܓ݂ ܫܹ̈ ܐ ܢܦܹܐ

ܪܹ̈

ܩܵ ܒܥܸ

، ةِ سيرَ وجاعِ العَ فاءً لِلأَ ، شِ بُّ كَ الطِّ ةِ أَدرَ يَّ فِ ذورِ الخَ في الجُ AR

TR b-ʿeqārē npēshē reghshat: āsyūthā l-kēbē ʿasqē.
EN In hidden roots medicine perceived a cure for hard afflictions,
FR Dans les racines cachées la médecine perçut un remède pour les maux difficiles,

ܕܸܡ܀ ܐ ܟܠܡܸ
ܢ ܟ̱ܠܵ

ܪܵ
 ܕ݂ : ܠܥܘܼ ܬ݀

ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܗ̇ ܠܡܸ ܚܬܵ ܨܲ
ܘܢܲ

. ميعِ ونِ الجَ ، لِعَ يءٍ لَّ شَ قَ كُ لَ ةَ الّذي خَ مَ لِ دَ الكَ جَّ ومَ AR

TR w-naṣaḥtāh l-melthā da-b-rāt: l-ʿūdhrān klā klmedem.
EN and it acclaimed the Word who created everything for the help of all.
FR et elle acclama le Verbe qui créa toute chose pour le secours de tous.



ܐ.‏ ܠ̣ ܕܢܸܗܘܸ
ܩܲ
ܫ ܝܵܐ ܘܲ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܗ: ܕ ܥܹ ܒ݂ ܝܬ݂ ܛܲ ܟ݂ ܬܚܹ ܪܝܼ ܢ ܕܒܲ

ܟܠܡܲ

، ذَ أن يَكونَ ، وأَخَ تمِ الخالِقِ تَ خَ ختومٌ تَح ن هوَ مَ لُّ مَ كُ AR

TR klman d-ba-rī kh tḥēyth ṭavʿēh: d-vārōyā wa-shqal d-nehwe.
EN Everyone who is sealed beneath the Creator's seal, and has taken on being,
FR Quiconque est scellé sous le sceau du Créateur, et a revêtu l'être,

ܐ܀ ܐܤܸ ܒ݂ ܕܢܲ ܘ ܬܘܼ
ܐ ܐܵ ܪܤܸ

ܬܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ:  ܪܹܗ ܕܢܹܐܬܸ

ܕ̄ ܫܲ ܫܬܵܐ  ܫܡܸ ܠܬܸ

. يَ ا لِيَشفِ مَ وإمّ ا لِيُطعِ ، إمّ أتِيَ ةِ لِيَ دمَ هُ إلى الخِ لَ أَرسَ AR

TR l-teshmeshtā sha(d)rēh d-nēte: da-ntarse āw tūv d-nase.
EN he sent to service, to come, either to nourish or to heal.
FR il l'a envoyé au service, pour venir, soit nourrir, soit guérir.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ
ܢ  ܛܵ ܝܢ ܕܫܝܼ ܠܹ : ܠܗܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܝܲ ܬ݀ 
ܒܲ
ܪ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

، رِ ةِ في المَظهَ قيرَ نَ الأشياءِ الحَ ، مِ فَةُ عرِ بَتِ المَ رَ ا اقتَ لَمّ AR

TR kad ethqarbat yadaʿthā: l-hālēyn d-shī ṭān ba-ḥzāthā.
EN When knowledge drew near to those things that are lowly in appearance,
FR Quand la connaissance s'approcha de ces choses humbles en apparence,

܀ ܬ݀ ܫܲ ܐ ܦܸܪ
ܛܠܵ ܥܲ

ܐ  ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ : ܘܟ݂ ܬ݀
ܠܲ
ܝ ܚܲ  ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܐ ܒܗܹ

ܬ݂ܵ  ܤܝܘܼ
ܐܵ

. سيرَ رَضَ العَ قَ المَ ، وفَرَّ بُّ ى بِها الطِّ وَّ تَقَ AR

TR āsyūthā b-hēyn ethḥaylat: w-khūrhānā ʿaṭlā pershat.
EN medicine grew strong through them, and made distinction against grievous disease.
FR la médecine s'en fortifia, et fit distinction contre la maladie pénible.
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ܢ. ܝܼ ܒ݂ ܐ ܛܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܛܡܝܼ

ܪܹ̈
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܐ: ܕܡ̣ ܢܵ ܠܡܵ ܐ ܚܘܼ ܤܒܵ ܐ ܘܥܸ

ܪܵ
ܥ ܝܲ ܒ

، ةِ نوزِ المَطمورَ نَ الكُ يرٌ مِ ، خَ ةٌ يَ شبِ عافِ في الغابَةِ والعُ AR

TR b-yaʿrā w-ʿesbā ḥūlmānā: d-men ʿūthrē ṭmī rē ṭāvī n.
EN In forest and in grass is health, better than hidden treasures,
FR Dans la forêt et dans l'herbe est la santé, meilleure que les trésors cachés,

ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܪ ܡ̣
ܬܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܠܨܵ ܡ ܐܘܼ ܐ ܒܝܘܿ ܢܵ
ܪܵ
ܕ ܘܥܘܼ

. لطانِ نَ السُّ لُ مِ ، أَفضَ يقِ ونٌ في يَومِ الضّ وعَ AR

TR w-ʿūdrānā b-yōm ʾūlṣānā: da-myatar men shūlṭānā.
EN and help in the day of affliction, which is better than dominion.
FR et le secours au jour de l'affliction, qui est meilleur que la domination.

.‏ ܠܘܼ
ܥܵ ܐ ܠܡܲ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܫܲ  ܐ ܚܵ : ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܕܵܐ ܕܤܵ ܒ݂ܵ

ܐ ܥܵ ܝܢܵ ܐܲ

؟ جودِ لَ إلى الوُ ا أن يُدخَ عً ن نافِ ، أنَّهُ لم يَكُ نُّ لٍ تَظُ مَ أَيُّ عَ AR

TR aynā ʿāvādā d-sābar a(n)t: d-lā ḥāshaḥ (h)wā l-maʿālū.
EN What work is there that you suppose was not useful to bring into being?
FR Quelle œuvre y a-t-il que tu supposes n'avoir pas été utile à faire venir à l'être ?



ܢܝ܀
ܪܲ
 ܕܨܵ

ܠܲ
ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܒ݂ ܬܸ : ܕܗܲ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܨܵ ܪ ܢܵ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܡܸ ܗ݀

ني. رَ وَّ : أَعطِ التَّسبيحَ لِمَن صَ ، قائِلًا كَ مُ ضُ يُخاصِ يَنهَ AR

TR hāw mettʿī r nāṣā ʿamākh: d-hav teshbōḥtā la-d-ṣāranī .
EN It rises up in contest with you, saying, Give glory to him who formed me.
FR Elle se dresse en dispute avec toi, disant : Rends gloire à celui qui m'a formée.

ܕܹܝ.
ܘܿ ܒ݂
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܓܵ ܝܬ݂ ܡܲ ܐ ܗܘܹ̇

: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒܲ
ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܠ ܐ̄ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ

ن صانِعي، ا مِ ثً بَ ر عَ ، ولم أَصِ ةِ ليقَ لًا في الخَ لَستُ باطِ AR

TR lā ba-ṭī l nā ba-ba-rī thā: lā hwēyth magān men ʿāvōdēī .
EN I am not idle in creation, I did not come to be in vain from my maker,
FR Je ne suis pas oisive dans la création, je ne suis pas venue à l'être en vain de mon créateur,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܤ ܐ ܒܝܼ ܚܘܼ ܠܸ

ܡܲ ܐ: ܕܢܸܬ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܢܝ ܠ

ܪܲ

ܕܲ

ܫܲ ܐ  ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܒܥܘܼ

. قصانُ ، لِيُملَأَ بي النُّ رضِ ني إلى الأَ لَ ونِ أَرسَ لِلعَ AR

TR b-ʿūdhrānā shadaranī  l-arʿā: d-nethmale bī  ḥūsrānā.
EN for help he sent me to earth, that through me deficiency might be filled.
FR pour secours il m'a envoyée sur terre, afin que par moi le manque soit comblé.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܝܵܗ̇ ܒܵ ܗܘܵ ܒܲ
 : ܬ݀

ܠܲ
ܢ ܒܸܛ

ܓܵ ܐ ܕܡܲ
ܪܬܵ ܝܬ݁ ܨܘܼ ܠܲ



، لِ الخالِقِ مَ ها في عَ جودُ ا، وُ ثً بَ لُ عَ ةٌ يَبطُ ناكَ صورَ ت هُ لَيسَ AR

TR layt ṣūrtā d-magān beṭlat: ba-hwāyāh bārōyūtā.
EN There is no form whose coming to be is in vain for the Creator's work,
FR Il n'y a pas de forme dont la venue à l'être soit vaine pour l'œuvre du Créateur,



ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܪܒܵ ܫܲ ܠ  ܐ ܫܩܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܘܠܵ

. لَ أَمرَ النَّفعِ ن دونِ أن يَحمِ ، مِ ةِ بيعَ يءٌ في الطَّ ولا صارَ شَ AR

TR w-lā hwā medem ba-khyānā: d-lā shqī l sharbā d-ʿūdhrānā.
EN nor did anything come to be in nature without carrying the matter of usefulness.
FR et rien n'est venu à l'être dans la nature sans porter en soi la matière de l'utilité.

ܪ. ܐ ܢܸܥܒܲ
ܗ̇ ܕܠܵ ܪ ܒܵ ܝܼ ܐ ܤܟ݂ ܡܵ ܝܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܤܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܬ݂ ܚܵ ܕܲ
ܦܸܪ

، زَ ، بِها يُحبَسُ البَحرُ لِئَلّا يَتَجاوَ ةً غيرَ ملِ الّتي تَبدو لَكَ صَ ةُ الرَّ بَّ حَ AR

TR perdath ḥālā da-b-se lākh: yamā skhī r bāh d-lā neʿbar.
EN The grain of sand that seems small to you -- by it the sea is shut in, that it not pass beyond,
FR Le grain de sable qui te semble petit, par lui la mer est enfermée, pour qu'elle ne dépasse pas,

ܪܥܵܐ܀ ܦ ܐܲ ܪܘܿ ܩ ܢܸܓ݂ ܐ ܢܸܤܲ
ܐ: ܕܠܵ ܡܵ ܝܲ ܗ ܕ ܠ ܪܹܫܹ

ܥܲ
 

ܐ ܗ̄ܝ
ܪܵ
ܩ ܝܘܼ

. رضَ عَ فَيَجرُفَ الأَ ، لِئَلّا يَرتَفِ أسِ البَحرِ قلٌ على رَ هيَ ثِ AR

TR yūqrā (h)ī  ʿal rēshēh d-yamā: d-lā nesaq neghrōp arʿā.
EN it is a weight upon the head of the sea, lest it rise and sweep away the earth.
FR il est un poids sur la tête de la mer, de peur qu'elle ne se lève et n'emporte la terre.

ܪ.‏ ܐ ܢܸܫܘܲ
ܫܬܵܐ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ: ܕ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ

ܕܵܐ  ܝܼ ܤܝܵܐ ܥܒ݂ ܒܲ


، بَسِ زَ على اليَ ، لِئَلّا تَقفِ ةِ عَ لِلُجَّ نِ قيرٌ صُ يءٌ حَ شَ AR

TR ba-syā ʿvī dā la-thhōmā: d-ʿal yabī shtā lā neshwar.
EN A humble thing has been made for the deep, that it not leap upon dry land,
FR Une chose humble a été faite pour l'abîme, pour qu'il ne bondisse pas sur la terre sèche,



ܚ܀ ܐ ܢܸܤܪܘܿ
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ ܐ ܐ ܠܡܹ ܠܸ ܟ݂ ܐ: ܕܬܸ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܒ

. ةَ لِئَلّا تَفيضَ فَّ المَوجَ ، لِتَكُ ةٍ جيبَ ةٍ عَ وَّ ةٌ بِقُ ربوطَ هيَ مَ AR

TR b-ḥaylā tmī hā asī rā: d-tekhle l-mēthā d-lā nesrōḥ.
EN it is bound with wondrous power, to restrain the wave lest it overflow.
FR il est lié d'une puissance admirable, pour retenir la vague de peur qu'elle ne déborde.

ܢ.‏ ܘܿ ܟ݁ ܐ ܢܲ
ܐ ܕܠܵ ܡܡܹ̈ ܝܲ ܐ ܠ ܠܸ ܗܝ: ܕܢܸܟ݂ ܘ̈ ܨܵ ܚܲ ܤܪܹܗ ܒ

ܐܲ
ܐ  ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

. غيانِ نِ الطُّ فَّ البِحارَ عَ ، لِيَكُ هِ صرِ ولَ خَ هُ حَ بَطَ أَمرٌ رَ AR

TR pūqdānā asrēh b-ḥaṣāwhī : d-nekhle l-yammē d-lā nakōn.
EN A command has bound it about its loins, to restrain the seas from swelling.
FR Un commandement l'a ceint aux reins, pour retenir les mers de gonfler.

܀ ܗ̇ ܛ ܒܵ ܗܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܥܘܼ : ܗܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ

ܐ  ܛܵ ܐ ܕܫܝܼ ܕܹ
ܘܗܵ

. ، هذا النَّفعُ يَجري فيهِ كَ رِ ظَ ا لِنَ قيرً وهذا الّذي يَبدو حَ AR

TR w-hādē d-shī ṭā la-ḥzāthākh: hān ʿūdhrānā rāhēṭ bāh.
EN And this thing that seems lowly to your sight -- this usefulness runs within it.
FR Et cette chose qui semble humble à ta vue, cette utilité court en elle.

.‏ ܗ̇ ܠ ܒܵ ܠܲ
 ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܐ ܐܸ ܢܵ
ܠܦܵ ܤܝܵܐ: ܝܘܼ ܒܲ

ܐ ܕ
ܪܕܠܵ ܚܲ ܐ ܕ

ܦܪܸܕܬܵ ܒܲ


لَ التَّعليمُ فيها، مَ ، اكتَ ةِ قيرَ لِ الحَ ردَ ةِ الخَ بَّ في حَ AR

TR ba-predtā d-ḥardlā d-ba-syā: yūlpānā eshtakhlal bāh.
EN In the mustard seed, which is small, teaching has been made perfect,
FR Dans le grain de moutarde, qui est petit, l'enseignement a été rendu parfait,



܀ ܗ̇ ܡܵ ܪܒܹܗ ܤܵ
ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܐ: ܠ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ

ܠܦܵ ܘܡܲ

. هِ لامِ ها بُرهانًا لِكَ عَ ضَ ، وَ ظيمُ المَسيحُ لِّمُ العَ عَ والمُ AR

TR w-malpānā rabā mshī ḥā: l-taḥwī thā d-sharbēh sāmāh.
EN and the great teacher, Christ, set it as a proof of his discourse.
FR et le grand maître, le Christ, l'a posé comme preuve de son discours.

.‏ ܟ݂ ܗܦܸܟ݂ ܠܵ ܒܹܗ ܡܨܐ ܡܲ
ܩܵ : ܒܥܘܼ ܝ̈ܟ݂ ܝܢܲ

ܥܲ
ܐ ܒ ܤܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܥܢܵ ܬܲ
ܪ ܦܘܼ

، كَ بِّخَ رُ أن تُوَ ها تَقدِ هادِ ، بِاجتِ ينَيكَ ةُ في عَ قيرَ ةُ الحَ النَّملَ AR

TR pūrtaʿnā da-b-se b-ʿaynaykh: b-ʿūqābēh mṣ mahpekh lākh.
EN The ant, small in your eyes -- by its diligence it can turn and rebuke you,
FR La fourmi, petite à tes yeux, par son zèle elle peut se retourner et te reprocher,

ܠ܀ ܐܘܿ ܢ ܫܵ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪܹܩ ܗ̄
ܕ݂ ܥܵ ܡ ܒܹܗ: ܟܲ ܚܸ

ܦܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܕ݂ ܢܲ ܕܵܘܝܼ

. ن شاوولَ بًا مِ هُ بِها، إذ كانَ هارِ هَ نَفسَ بَّ داوودُ شَ AR

TR dāwī dh napshēh paḥem bēh: kad ʿārēq (h)wā men shāōl.
EN David compared himself to it, when he was fleeing from Saul.
FR David se compara à elle, quand il fuyait devant Saül.

.‏ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܫܲ ܐ ܚܵ ܠܦܵܢܵ ܠܝܘܼ ܢ: ܘܲ ܗܹ̇
ܐ ܥܵ ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ ܚ ܫܲ ܚ

ܠܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

، عٌ لَكَ لِلتَّعليمِ هُ نافِ نَّ ، لَكِ عمالِكَ ةَ ما لا يَصلُحُ لاستِ ثَمَّ AR

TR ʾī th d-la-ḥshaḥthākh lā ʿāhēn: wa-l-yūlpānā ḥāshaḥ lākh.
EN There is a thing not fit for your use, yet useful to you for instruction,
FR Il y a une chose qui ne convient pas à ton usage, mais qui t'est utile pour l'instruction,



ܐ... ܬܵ ܝܘܼ ܬ݂ ܟܝܵܢܵ ܠܠܘܼ ܠ... ܡܡܲ
ܥܲ
ܕ 247

ܢܹܐ܀ ܢܵ ܚܒܸ̈
ܕܲ
ܘ 

ܗܼ̄ ܐ  ܤܕܵܢܵ ܚܲ ܗ: ܡ ܬܹ ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ ܒ ܢܵ ܘܫܡܵ ܕܫܵ

سالى. ، يُخزي الكَ هِ ، بِنَشاطِ دُ هِ تَ فَالمُج AR

TR d-shāwshmānā b-kashī rūtēh: mḥasdānā hāw da-ḥbenānē.
EN for the diligent, by his industriousness, reproaches the sluggish.
FR car le diligent, par son zèle, reproche au paresseux.

ܚ. ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܚܹ̈

ܠܵ ܦܲ
ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܒ ܡܠܹ
ܥܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܠܦܵ ܝܘܼ

، حُ تَدَ حينَ يُم لّا ، وبَينَ الفَ رضِ هُ تَعليمٌ في الأَ بُ عَ تَ AR

TR yūlpānā hāw ʿamlēh b-arʿā: w-bēyth palāḥē methnaṣaḥ.
EN Its labor is a teaching upon earth, and among laborers it is acclaimed,
FR Son labeur est un enseignement sur terre, et parmi les travailleurs il est acclamé,

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܢ ܒܹܗ  ܐܪܘܼ ܟܲ ܫ: ܕܢܸܬ݂ ܥܝܼ ܬ݂ ܐ ܘܲ ܐ ܠܐܸ ܕܹ

ܛܠ ܗܵ ܡܸ

. الونَ ، لِيَخزى بِهِ البَطّ هُ دُ نَفسَ دُّ ويُجهِ ن أَجلِ هذا يَكِ مِ AR

TR meṭul hādē l-e wa-thʿī sh: d-nethkarūn bēh ba-ṭī lē.
EN because of this it toils and labors hard, that the idle might be put to shame by it.
FR c'est pourquoi elle peine et travaille dur, afin que les oisifs soient couverts de honte par elle.

ܐ. ܡܸ
ܕܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܕܬܸ ܒ݂ ܠܵ

ܬܲ
ܐ ܟ ܢܵ ܢ: ܒܗܵ ܝܡܘܿ ܫܠܹ

ܕܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
 ܗܵ ܒܪܹܫ ܙܘܼ

. ثَّلَ بِهِ مَ تَ تَبَ هذا لَكَ لِتَ ، كَ ليمانَ ذيراتِ سُ أسِ تَح في رَ AR

TR b-rēsh zūhārāwhī  da-shlēymōn: b-hānā ktav lākh d-tetdame.
EN At the head of the warnings of Solomon, he wrote this for you, that you might take it as a likeness.
FR En tête des avertissements de Salomon, il a écrit ceci pour toi, afin que tu le prennes en exemple.



ܝܹ̈ܐ܀
ܛܠܵ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܦܸܩ̣ ܗ̄
ܐܲ
ܐ: ܒܹܗ 

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܠܦܵ ܘܝܘܼ

. غارَ جَ الصِّ ، بِهِ أَخرَ هادِ وتَعليمُ الاجتِ AR

TR w-yūlpānā d-kashī rūthā: bēh apeq (h)wā la-ṭlāyē.
EN And the teaching of diligence — by it he brought forth the young.
FR Et l'enseignement de la diligence, par lui il fit sortir les petits.

.‏ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܒܲ ܢܹ̈ܐ ܥ̣ ܡܵ ܟ݁ ܚܲ ܗܝ: ܡ ܕ݂ܵܘ̈  ܒ݂ܵ ܢ ܥ ܠܗܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ


، ماءَ لَكَ كَ لِّمينَ حُ عَ ، مُ ميعَ أَعمالِهِ لَ جَ عَ اللهُ جَ AR

TR alāhā l-khlhōn ʿvādhāwhī : mḥakmānē ʿbadh enōn lākh.
EN God has made all his works wise instructors for you,
FR Dieu a fait de toutes ses œuvres des maîtres sages pour toi,

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܕܲ
ܫܲ ܐ ܡ

ܪܵ
ܦܵ ܢ ܤܵ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ  : ܒ݂ ܤܲ ܢ ܬܸ ܢܗܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܥ ܕܲ

 ܕܝܼ

. ةِ كاتِبٍ طَ لُها إلَيكَ بِواسِ ما يُرسِ نها، كَ فَةَ مِ عرِ ذَ المَ أخُ لِتَ AR

TR d-ī daʿthā d-menhōn tesav: aykh men sāpārā mshadar lākh.
EN that you might take knowledge from them, as if he sent it to you by a scribe.
FR afin que tu prennes d'elles la connaissance, comme s'il te l'envoyait par un scribe.

.‏ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܐܡܲ ܬ݂ܵܐ ܘܬܹ ܚ
ܪܲ

ܠܦܵ : ܘܲ ܠܦܵܟ݂ ܬܲ

ܐ )ܘܗܹܝ  ܝܘܬܵ ܚܲ ܐܸܠ ܠ ܫܲ

، كَ رُ رَ فَهوَ يُخبِ ائِ ، والطّ كَ لِّمُ وانَ فَهوَ يُعَ يَ اسأَلِ الحَ AR

TR shael l-ḥaywtā w-(h)ī  talpākh: wa-l-pāraḥthā w-tēmar lākh.
EN Ask the animal, and it will teach you, and the bird, and it will tell you,
FR Interroge l'animal, et lui t'enseignera, et l'oiseau, et il te le dira,



ܢܹܐ܀ ܦ ܢܘ̈
ܟ݂ ܐܵ ܢ ܠܵ ܥܘܿ ܬܲ

: ܘܢܸܫ ܝܟ݂ ܘܹ ܚܵ ܐ ܘܬ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

. سماكُ تّى الأَ ثُكَ حَ دِّ ، وتُحَ رضِ فَهيَ تُريكَ ر إلى الأَ انظُ AR

TR ethbaqā b-arʿā w-thḥāwēykh: w-neshtaʿōn lākh āp nwnē.
EN look at the earth, and it will show you, and even the fish will tell you their tale.
FR regarde la terre, et elle te montrera, et même les poissons te conteront leur histoire.

ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܝܕ݂ ܦܘܼ ܟ݂ ܨܹ ܕܵܐ ܠܵ ܓ݂ ܐ: ܘܢܵ ܪܤܵ ܗܡܗ̇ ܡܛܲ ܬ݂ܵܐ ܒܛܘܿ ܚ
ܪܲ

ܦܵ

، بُكَ نَحوَ التَّمييزِ ، ويَجذِ هِ نسِ مٌ بِجِ نَظَّ رُ مُ ائِ الطّ AR

TR pāraḥthā b-ṭōhmh mṭarsā: w-nāghdā lākh ṣēydh pūrshānā.
EN The bird is ordered by its kind, and draws you toward discernment,
FR L'oiseau est ordonné selon son espèce, et il t'entraîne vers le discernement,

ܢ܀ ܠܗܘܿ ܥܲ
 ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ ܝܼ

ܥ̇ : ܝܵܕ݂ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܤܢܘܿ ܪܟܵܝܵܐ ܘܲ ܟܘܼ

ما؛ خولِهِ نَ دُ مَ فانِ زَ نونو، يَعرِ قُ والسُّ قلَ اللَّ AR

TR kūrkāyā wa-snōnī thā: yādhʿī n zavnā d-maʿalhōn.
EN the stork and the swallow know the time of their coming;
FR la cigogne et l'hirondelle connaissent le temps de leur venue ;

ܠ.‏ ܙܲ
ܐ ܕܬܹ

ܐ ܘܲ ܐܬܸ ܐ ܕܬܹ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܙܲ
ܥܵ ܕ݂ܹ ܝܵܐ ܝܵ

ܫܡܲ ܒܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܪ ܘܚܘܼ

. بَ أتِيَ وأَن يَذهَ نَ أَن يَ مَ ، زَ فُ ماءِ يَعرِ يُّ في السَّ ركِ والكُ AR

TR w-ḥūrvā ba-shmayā yādhē ā: zavnā d-tēte wa-d-tēzal.
EN and the crane in the sky knows the time to come and to go.
FR et la grue dans le ciel connaît le temps de venir et de partir.



܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
  ܒܝܼ

ܗ̇ ܗܡܵ ܟ݂ ܠܛܘܿ ܗܡܵ : ܛܘܿ ܒ݂
ܠܲ

ܠ ܥܵ ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܘܝܵܐ ܕܲ ܡܚܵ

. فَةِ عرِ كَ في المَ نسَ ، يَفوقُ جِ ها، في أَمرٍ يَسيرٍ نسَ رُ أَنَّ جِ تُظهِ AR

TR mḥāwyā da-b-qalī l ʿālav: ṭōhmākh l-ṭōhmāh b-ī daʿthā.
EN showing that, in a small thing, its kind surpasses your kind in knowledge.
FR montrant qu'en peu de chose, son espèce surpasse la tienne en connaissance.

. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܝܼܵܐ ܠܬܸ  ܢ ܢܒ݂ ܡܸ ܙܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܘܦܵ

ܪܵ
ܝ ܐ ܘܛܲ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܠ

، يُّ لِلتَّسبيحِ بِ عا إلَيها النَّ ، دَ صافيرَ يورَ والعَ فَ والطُّ واحِ الزَّ AR

TR l-raḥshā w-ṭayrā w-pāraḥthā: zamen nvī  l-teshbōḥtā.
EN Creeping things and flying things and birds the prophet summoned to praise,
FR Les reptiles, les volatiles et les oiseaux, le prophète les a appelés à la louange,

ܐ؟ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ: ܕܠܵ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܘܢܵ ܒ݂ ܗܵ ܤܲ ܕܬܸ

ا. ثً بَ يءٌ عَ ا، أَنَّهُ لَيسَ شَ ن هذا فَهمً هنُ مِ ذَ الذِّ أخُ لِيَ AR

TR d-tesav hāwnā men hādē: d-lā (h)wā medem ba-ṭī lā
EN that the mind might learn from this, that nothing is without purpose.
FR afin que l'esprit tire de cela cette leçon, que rien n'est vain.

ܬ. ܒܲ

ܤ̇ ܢܵܗ̇ ܢܵ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܥ ܕܲ

 : ܒܝܼ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܪܝܵܐ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܒܥܝܼ

تها، ذَ فَةِ الّتي أَخَ عرِ ، بِالمَ كَ ةُ تُنافِسُ البَهيمَ AR

TR b-ʿī rā methḥaryā ʿamākh: b-ī daʿthā d-menāh nāsbat.
EN The beast competes with you in the knowledge it has acquired,
FR La bête rivalise avec toi par la connaissance qu'elle a acquise,



ܝܵܟ܀ ܟܵܤܲ ܐ ܒܛܘܼ ܤܵ ܟ݂ ܢܝܵܐ ܛܲ : ܘܩܵ ܟ݂ ܠܦܵܢܵ ܐ ܠܝܘܼ
ܡܥܵ ܬܲ

ܫ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

. كَ ا بِتَدبيرِ ني نِظامً ، وتَقتَ كَ عُ لِتَعليمِ إذ تَسمَ AR

TR kad meshtamʿā l-yūlpānākh: w-qānyā ṭakhsā b-ṭūkāsayāk.
EN while it heeds your teaching, and gains order through your ordering.
FR tandis qu'elle obéit à ton enseignement, et acquiert l'ordre par ton ordonnance.

. ܬ݀ ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ

ܩ ܠܵ ܤܪܝܼ ܪ ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ : ܕ ܝܗ̇ ܪ̈ܥܹ ܙܲ ܒ݂ ܝܗ̇ ܘܲ ܒܹ݁ ܤ̈ ܪܥܵܐ)ܒܥܸ ܐܲ
، لًا ا أَو باطِ ا زائِدً يئً ها، لم تُعطِ شَ ، بِأَعشابِها وبُذورِ رضُ الأَ AR

TR arʿāb-ʿesbēyh wa-b-zarʿēyh: d-yatī r wa-srī q lā yehbat.
EN The earth, in its plants and its seeds, has given nothing excessive or empty,
FR La terre, dans ses herbes et ses semences, n'a rien donné de superflu ni de vain,

܀ ܗ̇ ܚ̣ ܒܵ ܐ ܕܢܲ
ܛܸܠ ܠܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܐ: ܦܹܐ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܐܐ ܕ ܓܵ ܤܘܿ ܒ݂ ܘܲ

. لٌ رٌ باطِ ةِ قِواها، لم يَنبُت فيها ثَمَ ثرَ وفي كَ AR

TR wa-b-sōgā d-ḥaylāwāthā: pērā da-b-ṭel lā d-naḥ bāh.
EN and in the abundance of its powers, no wasted fruit has sprouted from it.
FR et dans l'abondance de ses forces, aucun fruit vain n'a germé en elle.

ܠܝܵܐ. ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܘ̣  ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܩ  ܤܢܝܼ

، لوِ حتاجٌ إلى الحُ ما أَنتَ مُ ، كَ رِّ حتاجٌ إلى المُ أَنتَ مُ AR

TR snī q a(n)t hāw ʿal marī rā: d-aykh da-snī q a(n)t ʿal ḥalyā.
EN You need the bitter, as you need the sweet,
FR Tu as besoin de l'amer, comme tu as besoin du doux,



܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܠ  ܝܵܐ ܒܟ݂ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܬܗ: ܕ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܒܡܵ ܢܵ

ܠܐܵ ܝܬ݁ ܤܘܼ ܠܲ
ܘ

. هُ الخالِقُ لَكَ عَ نَ لِّ ما صَ ، في كُ هِ تِ يَّ طِ يبَ في عَ ولا عَ AR

TR w-layt sūlānā b-māwhavth: d-vārōyā b-kul da-ʿbadh lākh.
EN and there is no flaw in his gift, in all that the Creator has made for you.
FR et il n'y a nul défaut dans son don, en tout ce que le Créateur a fait pour toi.

. ܘ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ ܕܵܐ ܕܝܼ ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܢܵ : ܘܗܵ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ ܠܐܵܢܵܐ ܚܛܵ ܤܘܼ

. لُكَ أَنتَ مَ لُ هوَ عَ مَ ها، وهذا العَ حدَ ةُ وَ طيئَ يبُ هوَ الخَ العَ AR

TR sūlānā ḥṭāhā hāw ba-l-ḥōdh: w-hānā ʿvādā d-ī lākh hāw.
EN The only flaw is sin, and that deed is your own.
FR Le seul défaut est le péché, et cet acte est le tien.

ܢܵܐ܀ ܐ ܗܵ ܘ݀ܵ ܘ̣ ܗ ܝ̈ܟ ܗ̄ ܕܲ ܥܒ݂ ܒܲ
: )ܘ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܘܼ

ܐ ܥܵ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ ܘ

ܩܵ ܤܪܝܼ

ثَ هذا. دَ ، وبِأَعمالِكَ أَنتَ حَ لٌ غٌ وباطِ يرُ فارِ رّ لُ الشِّ مَ العَ AR

TR srī qā w-ba-ṭī lā ʿāūlā hāw: w-ba-ʿvdayk hāw hwā hānā.
EN The wicked deed is empty and idle, and it came about through your own works.
FR L'injustice est vaine et vide, et c'est par tes œuvres qu'elle est advenue.

ܐ ܚܫܚܐ

]...[ يُحتاجُ إلَيهِ AR

TR ḥshḥ
EN [...] is needed
FR [...] est nécessaire



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܟ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܥܝܐ ܘܒܙܘ̈

كاتِ ]...[ رَ وفي الحَ AR

TR w-b-zwʿy
EN and in the stirrings [...]
FR et dans les mouvements [...]

ܕܝܵܐ ܚܲ
ܬܲ


حٌ ]...[ ]...[ فَرَ AR

TR taḥadyā
EN [...] rejoicing [...]
FR [...] la réjouissance [...]

ܐ. ܘ̣ܵ  ܕܹܩ ܗ̄
ܐ ܙܵ ܐ ܠܵ ܢܸܗܘܸ ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܝܢܵ ܐܲ ܐ  ܘܹ̇ ܘ ܗܵ ܟ݂ ܗ̄ ܢܵ ܡܸ

، ن يَنبَغي أَن يَكونَ لُّ ما، لم يَكُ نكَ يَكونُ كُ مِ AR

TR menākh hāw hāwē aynā: da-d-nehwe lā zādēq (h)wā.
EN From you comes whatever ought not to have been,
FR De toi vient tout ce qui n'aurait pas dû être,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܚ̇ ܗ̄ ܫܲ  ܪ ܚܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܗܘܵ
ܕܲ
ܐ ܟܠ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ  ܘܡ̣

. ، إذ كانَ لا بُدَّ أَن يَكونَ لُّ ما كانَ نَ اللهِ كُ ومِ AR

TR w-men alāhā kul da-hwā: d-nehwe yatī r ḥāshaḥ (h)wā.
EN and from God comes all that came to be, for it was needful that it should be.
FR et de Dieu vient tout ce qui advint, car il était nécessaire que cela fût.



ܕܹ̈ܐ.‏
ܕ݂ܵ ܚ ܒܲ

ܢ ܟܝܵܢܹ̈ܐ 
ܝܢ: ܟܠܗܘܿ ܕ݂ܹ  ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܕܵܡܹ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، ها بِبَعضٍ بائِعِ بَعضُ ميعُ الطَّ ، جَ ةٌ كَ تَماسِ عضاءِ مُ الأَ كَ AR

TR aykh hadāmē aḥī dhēyn: klhōn kyānē ba-ḥdhādē.
EN Like limbs, all natures cling to one another,
FR Comme des membres, toutes les natures s'attachent l'une à l'autre,

ܝܲܠ܀؟  ܚܲ ܬ ܐ ܡܸ ܢܵ ܐ ܒܗܵ ܢܵ ܢ: ܗܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܒܵ
ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܙܥܘܿ ܘܲ

ى. وّ قَ تَ بيرُ فيها، هذا بِهذا يَ غيرُ والكَ والصَّ AR

TR wa-zʿōrā w-rabā da-b-hōn: hānā b-hānā metḥayal.
EN and the small and the great among them, each is made strong by the other.
FR et le petit et le grand parmi elles, l'un par l'autre se fortifient.

. ܗ̇ ܒ݂ ܒܵ ܐ ܟܵܐܹ ܫܹ̈ ܕ
ܢ ܐܵ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ : ܠ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܤܝܼ ܚܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ

ܩܵ ܒܵ

، لَّمُ بِهِ أَ تَ ، تَ دٌ صَ فيها نَوعٌ واحِ ر: إن نَقَ انظُ AR

TR bāqā enhw d-ḥasī r bāh: l-ḥadh men ādshē kāēv bāh.
EN Consider: if it lacks even one kind, it suffers for it,
FR Considère : s'il lui manque une seule espèce, elle en souffre,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܥܘܼ  ܩܕܵܐ ܒܪܝܼ

ܪ: ܦܵ ܡܲ ܢ ܢܸܓ݂ ܐ ܐܸ ܝܼ̈ܛܹ ܢ ܫ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܘ

. ونَهُ ةُ عَ ليقَ ، تَستَدعي الخَ ةِ قيرَ نَ الحَ دٌ مِ يَ واحِ وإن فَنِ AR

TR w-ḥadh men shī ṭē en neghmar: pāqdā b-rī thā ʿūdhrānēh.
EN and if one of the lowly creatures should cease to be, creation calls for its help.
FR et si l'une des créatures méprisées venait à disparaître, la création réclame son secours.



.‏ ܗ̇ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܟܸܐ  ܬܵܐ ܡܲ ܪܝܼ ܒ݂ : ܕܲ
ܢܵܗ̇ ܪ ܡܸ ܨܘܿ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ

ܩܵ ܒܵ

. ةَ ليقَ حُ الخَ رَ نَّكَ تَج إِ نها، فَ صتَ مِ ر: إن نَقَ انظُ AR

TR bāqā en tevṣōr menāh: da-b-rī tā make a(n)t lāh.
EN Consider: if you take away from it, you wound creation.
FR Considère : si tu lui retranches quelque chose, tu blesses la création.

ܐ܀ ܐ ܘܐ̄ܢܵܫܵ ܢ ܥܵܢܵ ܠܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܡ : ܘܲ ܗ̇ ܝܢ ܒܵ ܓ݂ ܐ ܤܵ ܬ݂ ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ

. مَ والنّاسَ نَ دُ الغَ ةٌ فيها، وهيَ تُفسِ ثيرَ سودُ كَ الأُ AR

TR aryāwāth sāghyn bāh: wa-mḥablī n ʿānā w-nāshā.
EN Lions abound in it, and they ravage flock and folk.
FR Les lions y abondent, et ils ravagent le troupeau et les hommes.

ܪܝܵܐ.‏ ܐܲ ܫܢܹܗ ܕ ܠ ܥܘܼ
ܦܲ

ܬܲ
ܫ : ܡܸ ܝܬ݁ ܤܠܹ

ܐ ܕܡܲ ܛܵ ܐ ܫܝܼ
ܢ ܓܸܦܵ ܒܗܵ

، دِ سَ ةُ الأَ طُّ قُوَّ ، تَنحَ لُهُ قيرِ الّذي تَرذُ ناحِ الحَ بِهذا الجَ AR

TR b-hān gepā shī ṭā d-maslēyt: meshtapal ʿūshnēh d-aryā.
EN By this despised wing that you scorn, the lion's strength is brought low,
FR Par cette aile méprisée que tu dédaignes, la force du lion est abaissée,

ܦܵܐ܀ ܩܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܪ  ܒܲ ܬܬ݁ : ܡܸ ܠܬܵܐ ܢܵܐ ܡܚܝܼ ܐ ܫܸ ܝܬ݂ ܗܕܹ ܬܚܹ

ةُ. ديدَ ةُ الشَّ وَّ رُ القُ سِ ، تَنكَ ةِ عيفَ نِّ الضَّ تَ هذا السِّ تَح AR

TR tḥēyth hdē shenā mḥī ltā: mettbar ḥaylā taqī pā.
EN under this feeble tooth mighty strength is shattered.
FR sous cette dent débile, la force puissante est brisée.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܟܸ݁ ܢܕܲ
ܕܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
ܐ ܢ

ܩܵ ܒܵ

، سودِ نَ الأُ يَّةَ مِ رِّ ، البَ يَ لَكَ قِّ نَ جَ لِيُ رَ ر: خَ انظُ AR

TR bāqā npaq da-ndake lākh: aryāwāthā men da-b-rā.
EN Consider: it went out to rid the wild of lions for you,
FR Considère : elle est sortie pour te purger le désert des lions,

܀ ܝܟ݂ ܟܲ
ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ
ܬ݂ ܥܵ ܝܘܲ ܚܲ ܐ:  ܒ݂ܵ  ܢܵܐ ܚܪܝܼ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܤܲ ܕܹ

ܒܗܵ

. كَ سَ رِ ، لِئَلّا تَفتَ حشُ الغابَةِ بَت وَ رِّ ، خُ ينِ الحادِّ كّ بِهذا السِّ AR

TR b-hādē sakī nā ḥrī vā: ḥaywath ʿāvā d-lā takaykh.
EN with this sharp little blade the beast of the forest is laid low, lest it devour you.
FR avec cette petite lame acérée, la bête de la forêt est terrassée, pour qu'elle ne te dévore point.

ܗ. ܐ ܠܹ ܘܕܹ
ܗ ܡܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܠ: ܕ

ܟܹ̇

ܢ ܕܐܵ ܐ ܠܡ̇ ܬ݂ܵ  ܪܫܘܼ ܝܬ݁ ܡܲ ܠܲ



، هِ تِ يَّ طِ لى عَ هُ عَ رَ كَ ، إذا شَ لُ ن يَأكُ لى مَ لا لَومَ عَ AR

TR layt marshūthā l-men d-ākēl: d-ʿal māwhavtēh māwdē lēh.
EN There is no blame for the one who eats, if he gives thanks for the gift,
FR Il n'y a nul blâme pour celui qui mange, s'il rend grâce pour le don,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܐ ܡ̣
ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܢ: ܓܹ ܝ̈ܕܵ ܐ ܥܒ݂ ܢܵ ܐ ܠܒܸܛܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܕܠܵ

ا. ثً بَ عهُ الخالِقُ عَ نَّ النَّعيمَ لم يَصنَ إِ فَ AR

TR d-lā (h)wā l-beṭlānā ʿvydān: gēwāthā men bārōyā.
EN for luxuries were not made in vain by the Creator.
FR car ce n'est pas en vain que les délices furent faites par le Créateur.



ܢ. ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂  ܠܵ ܟܲ
ܐ ܝ ܡܹ ܘܲ ܐ: ܗ݀ ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

ط، ينِ فَقَ رِ العَ ظَ لافِها، لِنَ لى اختِ ةُ عَ مَ طعِ لم تُصنَع الأَ AR

TR lā (h)wā la-ḥzāthā d-ʿaynā: hwaī  mēkalāthā d-kul pūrshān.
EN Foods of every kind were not made merely for the sight of the eye,
FR Les mets de toute sorte n'ont pas été faits seulement pour le regard de l'œil,

ܐ܀
ܪܵ
ܙ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܐ ܒܕܝܼ ܕܹ

ܡ: ܕܗܵ ܥܲ
ܐ ܕܢܸܛ

ܐ ܕܢܸܚܙܸܐ ܘܠܵ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܘܠܵ

. كمِ مُ بِالحُ ؛ فَهذا يُحسَ رَ ولا لِنَذوقَ نظُ ولا لِنَ AR

TR w-lā (h)wā d-neḥze w-lā d-neṭʿam: d-hādē b-d-ī nā methgazrā.
EN nor to see and not to taste; this is settled by judgment.
FR ni pour voir sans goûter ; cela est tranché par le jugement.

ܚ. ܫܲ ܚܲ  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܬ݂ ܐ )ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܕ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܚܵ ܫܵ ܠܚܘܼ

، دٌ ها أَحَ لَ ، لا لِئَلّا يَستَعمِ عمالِ لائِقَ لِلاستِ عَ الخَ نَ صَ AR

TR l-ḥūshāḥā ʿbadh beryāthā: lā (h)wā d-lā nāsh nethḥashaḥ.
EN He made creatures for use, not so that no one should make use of them,
FR Il a fait les créatures pour l'usage, non pour que nul n'en usât,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘ ܪܸܓ݁ ܠܼ ܚܤܲ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܘ  ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ

. راتِ اهِ ةَ الظّ هوَ صوا شَ ، ونَقَ يّاتِ فِ بّوا الخَ مُ الّذينَ أَحَ اكُ هُ سّ النُّ AR

TR nzī rē hāw aḥevw kasyāthā: wa-ḥsalī w regthā d-galyāthā.
EN It was the ascetics who loved hidden things, and denied the desire for what lies open.
FR Ce sont les ascètes qui ont aimé les choses cachées, et retranché le désir des choses manifestes.
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ܐ. ܩܹ̈ ܢܵ ܢ ܦܘܼ ܢ ܡ̣ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܕܝܼ ܙܵܘ ܡܘܼ ܝܹ̈ܐ ܚ̣  ܢܘܵ
ܥܲ


، اتِ ذّ لَ نَ المَ مَ مِ ، أَعظَ واعيدَ أَوا مَ المَساكينُ رَ AR

TR ʿanwāyē ḥzāw mūlkānē: d-ī tī rī n men pūnāqē.
EN The lowly saw promises greater than dainties,
FR Les humbles ont vu des promesses plus grandes que les délices,

ܝܵܐ܀ ܪܤܵ ܘ ܬܘܼ ܒ݂ܵ ܢܹܐ ܓ ܪ̈ܥܘܿ ܪܘ: ܘܙܲ
ܛܲ ܦ݂ ܘ ܘܲ ܕ݂ܸܡ̣

ܩܲ
ܐ 

ܟܹ̈ ܢ ܤܡܵ ܘܡ̣

ا. عامً وا، واختاروا البُقولَ طَ ضَ وائِدِ ومَ نَ المَ روا فَقاموا مِ وبَكَّ AR

TR w-men smākē qadhemw wa-fṭarw: w-zarʿōnē gvāw tūrsāyā.
EN and rose early from their tables and departed, choosing pulse as their food.
FR et des tables ils se sont hâtés de partir, et ont choisi les légumes pour nourriture.

ܐ.‏ ܠܟܵܢܵ ܬ݂ ܡܘܼ ܟ̈ܦܹܐ ܠܘܵ ܐ: ܪܕܵܘ ܢܲ ܝܼ̈ܛܹ ܐ ܘܫ
ܪܹ̈
 ܐ ܒܨܝܼ ܕܹ

ܪ̈ܘܵ ܒܲ

. دِ فاءُ نَحوَ المَوعِ فَ ، سارَ العُ ةٍ قيرَ ةٍ وحَ غيرَ قٍ صَ رُ بِطُ AR

TR ba-rwādē b-ṣī rē w-shī ṭē: rdāw nakpē l-wāth mūlkānā.
EN By paths small and lowly the chaste made their way toward the promise.
FR Par des chemins petits et méprisés, les chastes ont marché vers la promesse.



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܟܹ̈ܐ ܕܡܲ ܢ ܤܡܵ ܢ̄ܘܿ ܐ: ܠܗܵ ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ
ܕܲ
ܘ  ܩܼ

ܦܲ
ܐ ܢ ܚܡܵ

ܠܲ
ܒ

. لَكوتِ نَ المَ وائِدِ مِ جوا، إلى تِلكَ المَ رَ بزِ النَّسكِ خَ بِخُ AR

TR b-la-ḥmā npaqī w da-nzī rūtā: l-hā(n)ōn smākē d-malkūthā.
EN With the bread of renunciation they set out for those tables of the kingdom.
FR Avec le pain du renoncement, ils sont partis vers ces tables du royaume.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܠܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܘܼ ܕ ܟ݂ ܐ: ܒܪܝܼ

ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܢ ܒܓ݂ ܐ ܢܹܐܡܪܘܼ ܥܹ ܒܲ

ܤܲ

، هُ تَ كٌ الّذي أَعطانا نِعمَ بارَ : مُ خرٍ باعُ بِفَ لِ الشِّ قُ لِيَ AR

TR sabaʿē nēmrūn b-ghwāthā: b-rī khū d-ya(h)v lan ṭaybūtēh.
EN Let the well-fed say with pride, "Blessed is he who gave us his grace,"
FR Que les rassasiés disent avec fierté : béni soit celui qui nous a donné sa grâce,

ܗ܀ ܕܵܬܹ ܝܼ ܥܬ݂ ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܡ̣ ܙܲ

ܟ݂ ܕ : ܒܪܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܬ݂ܵ ܢ ܒ ܐ ܢܹܐܡܪܘܼ

ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ

. هِ تيداتِ عانا إلى عَ كٌ الّذي دَ بارَ : مُ رافِ اكُ بِالاعتِ سّ لِ النُّ قُ لِيَ AR

TR nzī rē nēmrūn b-thāwdī thā: b-rī kh d-zamnan la-ʿthī dātēh.
EN Let the ascetics say in confession, "Blessed is he who summoned us to what is to come,"
FR que les ascètes disent en confession : béni soit celui qui nous a appelés à ce qui doit venir,

ܗ. ܬܹ ܝܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܢ: ܬܡܝ̈ܗܵ ܠܠܘܼ ܐ ܢܡܲ ܢ̈ܩܹ

ܦܲ
ܡ ܐ ܘܲ

ܝ̈ܵ ܐܲ ܓ

، هِ تِ يَّ جائِبِ خالِقِ ، بِعَ مونَ عِّ نَ تَ اءُ والمُ زّ عِ رِ الأَ لِيُخبِ AR

TR gayā wa-mpanqē nmallūn: tmyhāthā d-vārōyūtēh.
EN Let the exalted and the delicate tell the wonders of his creating power,
FR que les grands et les délicats racontent les merveilles de sa puissance créatrice,



ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢ: ܛܡܝܼ ܪܘܼ ܒ݁ ܐ ܢܤܲ ܝܹ ܘܵ ܢ̈

ܥܲ
ܐ ܘ ܠܹ ܚܤܝܼ

. فايا إيمانِهِ ، بِخَ كونَ والمَساكينُ رِ المُنهَ بَشِّ ولِيُ AR

TR ḥsī lē w-ʿanwāyē nsabrūn: ṭmī rāthā d-haymānūtēh.
EN let the afflicted and the meek proclaim the hidden things of his faith.
FR que les affligés et les humbles annoncent les choses cachées de sa foi.

ܣ.‏ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ܵܐ ܢܸܬ݂ ܪ̈ܝܵ ܘܿ ܒ݂

ܝܹ̈ܐ: ܒܥܵ  ܘܿ ܬ݂ ܐ ܘܫܵ ܠܹ ܟ݂̈ܘܿ ܢ ܐܵ ܡ̣

، حْ ، لِيُمدَ ةِ لَ ائِ مورِ الزّ ، في الأُ بينَ ارِ لينَ والشّ نَ الآكِ مِ AR

TR men ākhōlē w-shāthōyē: b-ʿāvōryāthā nethqalas.
EN By those who eat and drink, in the things that pass, let him be praised,
FR Par ceux qui mangent et boivent, dans les choses qui passent, qu'il soit loué,

ܚ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܢ ܢܸܫ ܕܵ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ ܐ ܘܲ ܝܵܡܹ ܢ ܨܲ ܘܡ̣

. دْ جَّ ، لِيُمَ ةِ تيدَ مورِ العَ لى الأُ ، عَ اكِ سّ ائِمينَ والنُّ نَ الصّ ومِ AR

TR w-men ṣayāmē wa-nzī rē: ʿal da-ʿthī dān neshtabaḥ.
EN and by fasters and ascetics, for the things that are to come, let him be glorified.
FR et par les jeûneurs et les ascètes, pour les choses qui sont à venir, qu'il soit glorifié.

. ܗ̇ ܗܒܵ ܝܲ ܬܵܐ  ܬ݂ܵܐ ܒܪܸܓܵ ܚ ܡܫܘܼ ܕܲ
ܐ: ܘ

ܤܵ ܩ̣ ܢܵܡܘܿ ܐ ܦܤܲ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܕ

، ةِ هوَ دالَ لِلشَّ تِ الاعتِ ، وأَعطَ هَ رَ تِ الشَّ عَ ةُ قَطَ ريعَ الشَّ AR

TR d-yaʿnūtā psaq nāmōsā: w-da-mshūḥthā b-regātā yahbāh.
EN The law cut off greed, and gave moderation to desire,
FR La loi a retranché l'avidité, et a donné la mesure au désir,



ܪܤܹܗ܀
ܦܲ
ܐ 

ܩܵ ܕ݂ ܐ ܒܙܸ
ܢܵ ܢܩܵ ܢܹܗ: ܕܤܘܼ ܐ ܒܕܝܼ

ܐ ܟܠܵ ܬܵ ܛܘܼ ܕܐܵܤܘܿ

. دلِ ةَ بِالعَ تِ الحاجَ مَ ها، وقَسَ كمِ تِ التَّبذيرَ بِحُ عَ نَ مَ AR

TR d-āsōṭūtā klā b-d-ī nēh: d-sūnqānā b-zedhqā parsēh.
EN restrained wastefulness by his judgment, and by justice measured out need.
FR elle a retenu la prodigalité par son jugement, et par la justice a mesuré le besoin.

ܕܹܗ. ܩ̣
ܦܲ
ܪ̈ܟܵܢ  ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܓܵ ܘܵ ܩܕܵܢܹܗ: ܙܘܼ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܐ ܤ̣

ܬܵ ܙܵܢܝܘܼ

، كاتِ رَ واجِ ذي البَ نى، وأَوصى بِالزَّ ضَ الزِّ هُ أَبغَ أَمرُ AR

TR zānyūtā snā pūqdānēh: zūwāgā d-b-w-rkān paqdēh.
EN His command hated fornication; marriage of blessings he ordained,
FR Son commandement a haï la fornication ; le mariage des bénédictions, il l'a ordonné,

ܢܹܗ܀
ܠܵ ܟ݂ ܚ ܬܘܼ ܚܬܵܐ ܦܨܝܼ ܡܫܘܼ

ܠܲ
ܢܹܗ:  ܡ ܕܝܼ ܐ ܠܚܝܼ

ܬ݂ܵ  ܝܵܪܘܼ ܓܲ
ܠ

. ةٌ حَ هُ فَرِ تُ قَ دالِ ثِ ، ونَحوَ الاعتِ مٌ هُ صارِ كمُ جورِ حُ نَحوَ الفُ AR

TR l-gayārūthā l-ḥī m d-ī nēh: la-mshūḥtā pṣī ḥ tūkhlānēh.
EN toward adultery his judgment is grave; toward moderation his confidence is glad.
FR envers l'adultère son jugement est sévère ; envers la mesure sa confiance est joyeuse.

ܐ. ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܠܬܵܐ ܗ̄ ܢ ܥܸ ܐ: ܡ̣ ܓܵ ܘܵ ܢ ܕܙܘܼ ܪܝܼ ܡ̇
ܐ ܐܵ ܠܹ

ܟ̈ ܤܲ

طايا، ةِ الخَ لَّ ن عِ ، كانَ مِ واجَ الُ يَقولونَ إنَّ الزَّ هّ الجُ AR

TR saklē āmrī n d-zūwāgā: men ʿeltā (h)wā da-ḥṭāhē.
EN Fools say that marriage arose from the occasion of sins,
FR Les insensés disent que le mariage est né de l'occasion des péchés,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܨܵ
ܢ ܠܵ ܘܼ ܡ: ܕܢܸܙܕܵܘܓ݂

ܕܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ ܘ ܡ̣

ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ

جوا. وَّ زَ تَ أ أَن يَ ، لم يَشَ نَ البَدءِ وأَنَّ اللهَ مِ AR

TR w-alāhā lāw men l-w-qdam: d-nezdāwghūn lā ṣābē (h)wā.
EN and that God, from the first, did not wish them to marry.
FR et que Dieu, dès le commencement, ne voulait pas qu'ils se marient.

ܐ.‏ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܘ ܕܢܸܩܢܘܿ
: ܒܥܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܐ ܝܼ
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܒܬ݂

، فَةٍ عرِ ةً بِلا مَ نوا، بَتوليَّ ونَ أَن يَقتَ الِم لَبَ الظّ طَ AR

TR b-thūlūthā d-lā ī daʿthā: b-ʿāw d-neqnōn nāshā ʿaṭlē.
EN The wrongdoers sought to lay claim to a virginity devoid of knowledge,
FR Les pervers ont cherché à s'approprier une virginité sans connaissance,

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܐ ܠܙܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܒܲ ܐ ܥ̣

ܪܘ: ܕܠܵ ܡܲ ܐ ܘܐܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ ܩܼ ܫܲ ܥ ܘܲ

. واجِ لَموا اللهَ وقالوا: إنَّهُ لم يَخلُقِ الإنسانَ لِلزَّ وظَ AR

TR wa-ʿshaqī w l-alāhā w-emarw: d-lā ʿbadh nāshā l-zūwāghā.
EN and they wronged God, and said that he did not make man for marriage.
FR et ils ont fait tort à Dieu, et ont dit qu'il n'a pas fait l'homme pour le mariage.

ܘ. ܗܼ̄ ܐ 
ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܓܹܗ ܡ̣

ܪܵ
 ܐ: ܓܘܼ ܢܵ ܡ ܗܵ

ܥܲ
ܠܕܵܐ  ܝܲ ܐ ܘ ܛܢܵ ܒܲ

ܘ

، هالَةِ نَ الجَ ما مِ تُهُ هوَ عَ هذا، شَ ةُ مَ لادَ بَلُ والوِ والحَ AR

TR w-ba-ṭnā w-yaldā ʿam hānā: gūrāgēh men sakhlūtā hāw.
EN And conception and birth as well — the urge for these, they say, comes from folly,
FR Et la conception et l'enfantement avec cela, leur désir vient de la folie,



ܩܕܵܢܵܐ܀ ܢ ܦܘܼ ܠܬܵܐ ܕܡ̣ ܦܘܼ ܢ: ܡܲ ܦܪܘܿ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ ܢ  ܘܼ ܬ݂ ܕܢܸܙܕܵܘܓ݂ ܘ݀ܵ ܗ

. ةِ يَّ صِ نَ الوَ قوطٌ مِ ، سُ رونَ جونَ ويُثمِ وَّ زَ تَ م يَ ونُهُ وكَ AR

TR hwāth d-nezdāwghūn wa-d-naprōn: mapūltā d-men pūqdānā.
EN and that they should marry and bear fruit came about as a fall from the commandment.
FR et que le fait de se marier et de porter fruit fut une chute par rapport au commandement.

ܢ.‏ ܢܘܿ ܐ ܐܸ
ܪ݂ܵ
ܐ ܒ ܒ݂ܵ ܪ ܘܢܸܩ

ܟܲ
ܢ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ: ܕ

ܐ ܢܸܚܛܘܿ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


م، هُ قَ لَ ا وأُنثى خَ رً كَ ، ذَ مَ ئَ أَهلُ بَيتِ آدَ قَبلَ أَن يُخطِ AR

TR ʿadhlā neḥṭōn d-bēyth ādām: d-kar w-neqvā b-rā enōn.
EN Before those of the house of Adam had sinned, male and female he created them,
FR Avant que les gens de la maison d'Adam n'eussent péché, mâle et femelle il les créa,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܤ ܘ ܘܲ
ܪܵ
ܦ ܢ: ܕܲ

ܢܘܿ ܪܸܟ݂ ܐܸ ܐ ܒܲ ܢܵ
ܟܲ
 ܘܗܵ

. كتوبٌ ما هوَ مَ روا ويَكثُروا، كَ م، أَن يُثمِ هُ كَ ذا بارَ وهكَ AR

TR w-hākanā barekh enōn: da-prāw wa-sghāw aykh da-khthī v.
EN and so he blessed them, to be fruitful and multiply, as it is written.
FR et ainsi il les bénit, pour qu'ils croissent et se multiplient, comme il est écrit.

ܢ.‏ ܕ݂ܸ ܬ݂ ܥ ܢܲ
ܓܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܠ  ܡܸ
: ܗܵܝ ܬ݂ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄

ܥ̇ ܠܬܵܐ ܒܵ ܟܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ

، دنٍ ةِ عَ نَّ ةُ الّتي في جَ مَ لِ ، تِلكَ الكَ ا كانَت تَطلُبُ روسً ا وعَ ريسً عَ AR

TR ḥathnā w-kaltā bāʿyā (h)wth: (h)ī  melthā da-b-ganath ʿdhen.
EN That word spoken in the garden of Eden was calling for a bridegroom and a bride,
FR Un époux et une épouse, cette parole les demandait, celle qui fut dans le jardin d'Éden,

ܕܵܘܗܝ܀ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܡ 

ܐ ܐܵܕܵ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ 

ܬ݂ ܕܠܵ ܘܵ ܬ̤݀ ܗ̄
ܪܲ
ܡ ܘܐܸ

هُ. حدَ مُ وَ ا، أَن يَكونَ آدَ نً سَ وكانَت قد قالَت: لَيسَ حَ AR

TR w-emrat (h)wāth d-lā shapī rā: d-nehwe ādām ba-l-ḥōdāwhī .
EN and it had said, "It is not good that Adam should be alone."
FR et elle avait dit qu'il n'était pas bon qu'Adam fût seul.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܟ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 250

ܐ. ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܐ ܒܢܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ  ܠ: ܘܢܸܡܠܸ ܬ݂ ܕܢܸܥܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܪܵ
ܐ ܩ ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܠܙܘܼ

ا، رً رضَ بَشَ لَأَ الأَ ، ويَم لَ واجَ لِيَدخُ ت الزَّ عَ دَ AR

TR l-zūwāghā qrāt (h)wāth d-neʿōl: w-nemle arʿā b-naynāshā.
EN It had called for marriage to come in, and to fill the earth with mankind,
FR Elle avait appelé le mariage à entrer, et à remplir la terre d'hommes,

܀ ܟ݂
ܪܲ
 ܒܲ ܐ ܘܢܸܬ݂

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܓ݁ܲ

 ܠܕܵܐ: ܘܢܸܤ ܝܲ ܐ ܒ ܗܡܵ ܚ ܛܘܿ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܢܸܫ

. كَ بارَ تَ غيرُ ويَ رَ الصَّ ، ويَكثُ ةِ لادَ نسُ بِالوِ رَ الجِ نتَشِ لِيَ AR

TR neshtartaḥ ṭōhmā b-yaldā: w-nesga zʿōrā w-nethbarakh.
EN that the race might spread through childbirth, and the small grow many and be blessed.
FR pour que la race s'étende par l'enfantement, et que le petit se multiplie et soit béni.

. ܬ݀
ܩܲ
ܝܢ ܙܸܥ ܝܕܹ

ܬ݂ܵܐ ܕܗܵ ܠ  ܡܸ
: ܗܵܝ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݀ ܗ̄

ܩܲ
ܐ ܢܸܦ ܘܵ ܪ ܚܵ

ܬܲ
 ܒܵ

، ذٍ ئِ ت حينَ خَ رَ ةُ الّتي صَ مَ لِ ت، تِلكَ الكَ جَ رَ اءَ خَ وّ ن بَعدِ حَ مِ AR

TR bātar ḥāwā nepqat (h)wāth: (h)ī  melthā d-hāydēyn zeʿqat.
EN After Eve, that word went forth which then cried out,
FR Après Ève, était sortie cette parole qui alors cria,

ܪ܀ ܕܲ
ܗܲ  ܐ ܘܢܸܬ݂ ܠܡܵ

ܢ ܥܵ ܫܲ ܝܵܐ: ܕܢܸܥ ܢܲ ܒ݂ܲ
ܠܲ
ܐ  ܡܵ ܬܲܐ ܐܸ ܝ

ܬܲ
ܕ

. يَّنَ زَ تَ ى العالَمُ ويَ قوَ ، لِيَ مُّ بِالبَنينَ أتِيَ الأُ أَن تَ AR

TR d-tayta emā la-ba-nayā: d-neʿshan ʿālmā w-nethhadar.
EN that a mother should bring forth children, that the world might grow strong and be adorned.
FR qu'une mère amène des enfants, pour que le monde se fortifie et s'orne.



ܝܵܐ.‏ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ

ܘ̇ ܠ: ܠܗܵ ܥܸ
ܬܲ
ܬ݂ ܕ ܘܵ ܬ̤ ܗ̄

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܢܸܦ ܠ ܟܲ



، لَ وَّ ، ذلِكَ الإنسانَ الأَ لَ روسٌ لِتُدخِ ت عَ جَ رَ خَ AR

TR kalthā nepqat (h)wāth d-taʿel: l-hāw ba-rnāshā qadhmāyā.
EN A bride went out to bring that first man in,
FR Une épouse était sortie pour introduire ce premier homme,

ܐ܀ ܕܬܵ ܥܹ ܕ݂ ܢ ܘܲ
ܪܲ
 ܙܵܐ ܕܡܵ

ܪܵ
ܡ: ܐ̄ ܪܫܘܿ ܬ݂ܵܐ ܬܸ ܠ ܟܲ

ܐ ܘ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. ةِ نيسَ بِّنا والكَ رَّ رَ ، سِ روسِ ريسِ والعَ مَ بِالعَ رسُ لِتَ AR

TR da-b-ḥathnā w-kalthā tershōm: rāzā d-māran wa-d-ʿēdtā.
EN so that in bridegroom and bride she might trace out the mystery of our Lord and the Church.
FR afin qu'en l'époux et l'épouse elle trace le mystère de notre Seigneur et de l'Église.

ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ. ܗܡܵ
ܘܪܸܒ݂ ܛܘܿ

ܠ: ܬܵ ܥܘܿ ܬ݂ ܕܬܸ ܘܵ ܪܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܩܵ ܘܵ ܠܚܵ

، مَ نسَ بَيتِ آدَ رَ جِ بِّ ، فَتُكَ لَ اءَ لِتَدخُ وّ كانَت تَدعو حَ AR

TR l-ḥāwā qāryā (h)wāth d-teʿōl: tāwrev ṭōhmā d-bēyth ādām.
EN She was calling Eve to enter, to enlarge the race of the house of Adam,
FR Elle appelait Ève à entrer, pour agrandir la race de la maison d'Adam,

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ ܡ ܨܲ ܐܵܕܵܡ: ܢܩܘܼ ܒ݂ ܗ̇ ܘܲ ܒ݂ܵ ܠܕܵܐ ܘ ܝܲ  ܒ݂ ܕܲ

. هوتِ ةُ اللّا ، صورَ مَ ، فيها وفي آدَ ةِ لادَ قومَ بِالوِ لِيَ AR

TR da-b-yaldā w-vāh wa-b-ādām: nqūm ṣalmā d-alāhūtā.
EN so that through birth — in her and in Adam — the image of the Godhead might stand.
FR afin que par l'enfantement, en elle et en Adam, se dresse l'image de la divinité.



. ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 

ܪ: ܐܵ ܦܝܼ ܫܲ ܪ ܕ
ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܠ ܗܵ ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

ةً، وجودَ ا مَ رأَةُ أَيضً ، أَلّا تَكونَ المَ نٌ سَ ن قالَ إنَّهُ حَ دَّ مَ ضِ AR

TR l-w-qbal hāw d-emar d-shapī r: āp a(n)tthā lā tehwe (h)wāth.
EN Against the one who said it would be good, that woman too should never have existed,
FR Contre celui qui a dit qu'il eût été bon que la femme aussi n'existât point,

ܕ݂ܵܘܗܝ܀  ܠܚܘܿ ܒܲ
ܡ 

ܐ ܐܵܕܵ ܪ: ܕܢܸܗܘܸ ܦܝܼ ܫܲ ܐ 
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܠ ܬ݀ ܡܸ

ܪܲ
ܡ ܐܸ

هُ. حدَ مُ وَ ا، أَن يَكونَ آدَ نً سَ : لَيسَ حَ ةُ مَ لِ قالَتِ الكَ AR

TR emrat melthā d-lā shapī r: d-nehwe ādām ba-l-ḥōdhāwhī .
EN that word had said, "It is not good for Adam to be alone."
FR cette parole avait dit qu'il n'est pas bon qu'Adam soit seul.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܛܲ ܐ ܫܵ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܦ ܕܲ

ܟ̈ܦܹܐ: ܐܵ ܐ ܕܢܲ ܢܵ
ܠܦܵ ܫܪܸܐ ܝܘܼ ܕܬܸ

ا، فِّعاتِ أَيضً رَ تَ ذارى المُ ، وتَعليمُ العَ فاءِ فَ ضَ تَعليمُ العُ نقَ لِيُ AR

TR d-teshre yūlpānā d-nakpē: āp da-b-thūlē shāṭayā.
EN that the teaching of the chaste might be overthrown, and that of the disdainful virgins too.
FR pour que fût renversé l'enseignement des chastes, et celui des vierges dédaigneuses aussi.

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܢ ܙܘܼ ܡܐܘܼ ܢܛܲ ܘ ܕܲ ܡ̣
ܘ: ܘܩܵ ܚܼ

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܠ ܢܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܕ

، واجَ سوا الزَّ نَجِّ ، قاموا لِيُ ةً ةً يَسيرَ فَّ دوا عِ جَ إذ وَ AR

TR d-qalī l nakhpūtā eshkaḥī w: w-qāmw da-nṭamūn zūwāgā.
EN Having gained but a little chastity, they rose up to defile marriage,
FR Ayant acquis un peu de chasteté, ils se sont levés pour souiller le mariage,



ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܢ ܒܬ݂ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܝܢܲ ܐ: ܙܲ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ 
ܥܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܘ

، ةُ توليَّ مُ البَ تهُ لَّحَ ، سَ عَ اللهِ ربِ مَ ولِلحَ AR

TR w-la-qrāvā d-ʿam alāhā: zaynat enōn b-thūlūtā.
EN and virginity armed them for a battle against God,
FR et la virginité les a armés pour un combat contre Dieu,

ܟܸܤܘ܀ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ
ܢ ܠܵ ܥܪܘܼ ܢܨ̇ ܘ ܕܲ

ܘ݀ܵ : ܗ ܢܵܗ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܝܼ ܐ ܕܟ݂ ܪܤܵ ܠܟܲ ܘܲ

جوا. رَ نهُ خَ رَ الّذي مِ اهِ لوا أَن يُهينوا، البَطنَ الطّ ولم يَخجَ AR

TR wa-l-karsā d-khī thā d-menāh: hwāw da-nṣʿrūn lā ettkesw.
EN and were not ashamed to revile the pure womb from which they themselves came.
FR et n'eurent pas honte d'outrager le sein pur duquel ils étaient eux-mêmes issus.

. ܬ݀
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܗܘܿ ܘܵ ܘܼ ܠܟ݂ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ ܠ  ܡܸ

ܢ ܗܵܝ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܐ ܟܘܵ ܘܠܵ

م، هِ ، الّتي قيلَت لِتَقويمِ ةُ مَ لِ م تِلكَ الكَ ولم تُلائِمهُ AR

TR w-lā kwāt enōn (h)ī  melthā: da-l-khūwānhōn ethamrat.
EN That word did not fit them, though it was spoken for their correction,
FR Cette parole ne leur convenait pas, bien qu'elle eût été dite pour leur correction,

ܗܝ܀ ܘܼ ܫܒ݁ ܐ ܚܘܼ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܢܵ ܠܵ ܢ: ܘܠܐܝܼ ܘܿ ܬ݁ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܚ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ
ܪܵ
ܢ ܦܹܐ ܕܐܸ

ا. ةً أَيضً ةَ صالِحَ رَ جَ بوا الشَّ ، فَاحسِ ةً ةَ صالِحَ رَ مُ الثَّمَ بتُ سِ نتُم قد حَ إن كُ AR

TR d-en pērā ṭāvā ḥshavtōn: w-l-ʾī lānā ṭāvā ḥūshbūhī .
EN "If you have judged the fruit good, judge the tree good also."
FR si vous avez jugé le fruit bon, jugez l'arbre bon aussi.



ܡ. ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܗ ܒ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܕܵܝܹ ܘ̈ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠܟܵܢܵ ܒܡܘܼ

، براهيمَ ا لِإ ، أَعطى ابنً هودِ دِ وبِالعُ بِالمَوعِ AR

TR b-mūlkānā wa-b-shūwdāyē: ya(h)v (h)wā lēh b-rā l-avrāhām.
EN By promise and by pledges he had given a son to Abraham,
FR Par la promesse et par les gages, il avait donné un fils à Abraham,

܀ ܬ݀ ܝܲ ܘ
ܠܕܵܐ ܐܸܫܬܵ ܝܲ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܐ: ܤܲ

ܪܹ̈
 ܢܸܕ݂ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܘܒܲ

ةَ. لادَ ةُ الوِ ت سارَ قَّ ، استَحَ ذورِ واتِ وبِالنُّ لَ وبِالصَّ AR

TR w-ba-ṣlāwāthā wa-b-nedhrē: sarā l-yaldā eshtāwyat.
EN and by prayers and by vows Sarah was made worthy of childbearing.
FR et par les prières et par les vœux, Sara fut rendue digne d'enfanter.

. ܬ݂ ܡܘܼ ܐ ܐܹ
ܐ ܕܠܵ

ܝ̈ܵ ܠܝܼ ܒܢܲ ܒ݂ ܗܲ : ܕ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܥܝܵܐ 

ܝܠ ܩܵ ܚܹ
ܪܵ


. ب لي بَنينَ وإلّا أَموتُ : هَ ت إلى يَعقوبَ خَ رَ راحيلُ صَ AR

TR rāḥēyl qāʿyā ʿal yaʿqōv: d-havlī  b-nayā d-lā ēmūth.
EN Rachel cried out to Jacob, "Give me children, or I shall die."
FR Rachel criait à Jacob : donne-moi des enfants, sinon je meurs.

ܕܗܝܕܝܟ

ذٍ ]...[ ئِ ]...[ حينَ AR

TR d-hydyk
EN [...] then [...]
FR [...] alors [...]



ܐ:. ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܬ݂ ܟܝܵܢܵ ܠܠܘܼ ܠ... ܡܡܲ
ܥܲ
ܕ 251

ܚ ܬܲ
ܪ
ܬܲ


بَت ]...[ رَ ]...[ اضطَ AR

TR tartaḥ
EN [...] she was troubled [...]
FR [...] elle fut troublée [...]

l. 5. ܟܐ ܕܦܓܟܐ ܠܚܘܕ ܙܘ̈

]...[ AR

TR zwk d-pgk l-ḥwd..
EN [...]
FR [...]

ܒܦܓܟܐ ܟܚܘܕ Xܐ.

]...[ AR

TR b-pgk kḥwd.
EN [...]
FR [...]



܀ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܥܹ̈
ܕ݂ܸܡ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܫܵ ܕ݂ ܕܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܫܝܼ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܚܲ

ا لَها. موعِ ابنً نالَ بِالدُّ ، لِتَ دسِ بَت في بَيتِ القُ كَ ةُ انسَ نَّ حَ AR

TR ḥanā shī dā bēyth qūdhshā: da-b-rā b-dhemʿē tesav lāh.
EN Hannah poured herself out in the sanctuary, that with tears she might receive a son,
FR Anne se répandait dans le sanctuaire, pour qu'avec des larmes elle reçoive un fils,

ܐ. ܟ݂ ܢܸܗܘܸ ܗ ܠܵ ܕܬܹ ܠܸ ܐ ܕܝܼ : ܘܡܵ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܕ݂  ܠܲ

 ܡ ܐܹ
ܠܲ
ܕ݂  ܠܲ

ܐ ܡܹ

. لَدتُهُ يَكونُ لَكَ تى وَ ط، ومَ ني أَلِدُ فَقَ لَيتَ AR

TR mēladh lam ēladh ba-l-ḥōdh: w-mā d-ī ledtēh lākh nehwe.
EN "Let me but bear a child," she said, "and when I have borne him, he shall be yours."
FR Que j'enfante seulement, disait-elle, et quand je l'aurai enfanté, qu'il soit à toi.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܕܝܵܠܕܵܢܝ ܠܐܝܼ

ܪܵ
: ܘܦܹܐ ܐ ܠܝܼ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܕܬܵ ܐ ܕܝܵܠܸ ܫܡܵ

. تِكَ رامَ هُ لِكَ رُ الّذي أَلِدُ ، والثَّمَ ةِ ن لي اسمُ الوالِدَ لِيَكُ AR

TR shmā d-yāledtā nehwe lī : w-pērā d-yāldānī  l-ʾī qārākh.
EN Let the name of mother be mine, and the fruit I bear, to your honor.
FR Que le nom de mère soit mien, et le fruit que j'enfante, pour ton honneur.

. ܟ݂ ܘܗܝ ܠܵ ܤܩܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܢܸܕ݂

ܪܵ
ܢܝ: )ܘܦܹܐ ܒ݂ ܡܹ ܐ ܤܲ

ܬ݂ܵ  ܩܪܘܼ
ܥܲ
ܤܕܵܐ ܕ ܚܸ

ا، رَ نَذرً دُ لَكَ الثَّمَ ، وأُصعِ قمِ نّي عارَ العُ ذ عَ خُ AR

TR ḥesdā d-ʿaqrūthā sav mēnī : w-pērā nedhrā asqī whī  lākh.
EN Take from me the reproach of barrenness, and I will offer up the fruit to you as a vow,
FR Ôte de moi l'opprobre de la stérilité, et le fruit, en vœu, je te l'offrirai,



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ̈ܟܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂
ܪܵ
ܠܝܼ ܦܹܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ:  ܗܼ̄ ܬܵܐ  ܛܵ ܘ̈ ܢ ܠܵ ܙܵܝܵܐ ܡ̣ ܘܼ ܕܓ݂

. كاتِكَ رَ بَرَ ب لي ثَمَ ؛ فَهَ ناتِ عَ نَ اللَّ قمَ مِ نَّ العُ إِ فَ AR

TR d-ghūzāyā men lāwṭātā hāw: havlī  pērā d-b-w-rkāthākh.
EN for barrenness comes from curses; give me the fruit of your blessings.
FR car la stérilité vient des malédictions ; donne-moi le fruit de tes bénédictions.

ܠ ܦܸܪܝܵܐ.‏
ܥܲ
ܠܕܵܐ ܘ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
: ܢ ܬ݂ܵܐ  ܢ ܪܹܫܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܪ̈ܟܵ ܒܘܼ

، رِ لى الثَّمَ ةِ وعَ لادَ لى الوِ ، عَ ةٌ كَ ت بَرَ جَ رَ ، خَ نَ البَدءِ مِ AR

TR b-w-rkāthā men rēshī thā: npaq ʿal yaldā w-ʿal peryā.
EN From the beginning, a blessing went forth upon childbirth and upon its fruit,
FR Dès le commencement, une bénédiction sortit sur l'enfantement et sur le fruit,

ܪܥܵܐ܀ ܘ ܐܲ
ܡܠܵ ܘ ܘܲ ܤܓ݂ ܘ ܘܲ

ܪܵ
ܪ: ܦ ܡܲ ܪܸܟ݂ ܘܐܸ ܐ ܒܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ

. رضَ وا الأَ روا واكثُروا واملَأ : أَثمِ كَ اللهُ وقالَ إذ بارَ AR

TR d-alāhā barekh w-emar: prāw wa-sghw wa-mlāw arʿā.
EN when God blessed and said, "Be fruitful and multiply and fill the earth."
FR quand Dieu bénit et dit : croissez, multipliez et remplissez la terre.

ܢܹ̈ܐ.‏
ܐܦܵ  ܕܙܹ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ ܠܡܸ
ܪ̈ܵ
ܐ ܢ: ܡܟܲ

ܝ̈ܠܵ ܒ݂
ܐܲ
ܕ݂  ܐ ܟܲ

ܬ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܥܲ

، بينَ ةَ الكاذِ مَ لِ حنَ كَ ، يَفضَ رُ إذ يَنُحنَ واقِ العَ AR

TR ʿaqrāthā kad avylān: mkarān l-melthā d-zēpānē.
EN The barren women, in their grief, expose the word of the deceivers,
FR Les femmes stériles, dans leur deuil, démasquent la parole des menteurs,



ܘ܀ ܕ݂ ܘܠܸ
ܐ ܐܵ ܘ ܠܵ ܐ ܚܛܼܵ ܐ: ܕܐܸܠܘܼ ܠܵ

ܬܵ ܪܘܼ ܥܘܝܼ ܒܲ
ܢ  ܪܝܼ

ܗܵܝ̇ ܕܐܵܡ̇

لَدوا. ا وَ ئوا لَم ى: لَو لم يُخطِ مً تِلكَ الّتي يَقولونَها بِعَ AR

TR (h)ī  d-āmrī n ba-ʿwī rūtā: d-elū lā ḥṭāw lā āwledhw.
EN who say, in their blindness, that if there had been no sin, there would have been no childbearing.
FR eux qui disent, dans leur aveuglement, que sans le péché il n'y aurait pas eu d'enfantement.

ܝܵܐ.‏ ܕܝܼ ܚܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ
ܕܬܵ : ܘܝܵܠܸ ܗ̇

ܪܝܵܐ ܠܵ ܕ݂ ܟܲ ܝܬܵܐ ܟܲ ܙܲ
ܓܲ
ܡ

، حُ ةُ إذ تَفرَ نُها، والوالِدَ رُ إذ يَحزُ العاقِ AR

TR mgazaytā kad karyā lāh: w-yāledtā kad ḥadī yā.
EN The barren woman, while she grieves, and the mother, while she rejoices —
FR La femme sans enfant, tandis qu'elle s'afflige, et la mère, tandis qu'elle se réjouit,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ
ܢ ܠܥܵ

ܪ̈ܵ
 ܠܕܵܐ: ܛܡܝܼ ܝܼܲ

 ܒ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ
ܟ̈ ܢ ܠܤܲ ܒ݂ܲ ܝ ܚܲ ܡ

. نِ العالَمِ ةٌ عَ يَّ خفِ ةِ مَ لادَ فراحَ في الوِ ، إنَّ الأَ الَ الّذينَ يَقولونَ هّ تُدينانِ الجُ AR

TR mḥayvan l-saklē da-b-ī ldā: ṭmī rān l-ʿālmā ḥadwāthā.
EN both convict the fools who say that joys are hidden from the world in childbirth.
FR toutes deux confondent les insensés qui disent que les joies de l'enfantement sont cachées au
monde.

ܐ. ܠܵ ܛ ܥܵܘܵ ܙܵܝܵܐ ܠܝܼ ܘܼ ܐ: ܒܓ݂ ܩܹ ܕܝܼ ܢ ܙܲ ܝܼ ܟ݂ ܠܕܵܐ ܒܪܝܼ ܒܝܼ

، الِمُ نُ الظّ قمِ يُلعَ ؛ وبِالعُ يقونَ دّ كُ الصِّ بارَ تَ ةِ يَ لادَ بِالوِ AR

TR b-ī ldā b-rī khī n zadī qē: b-ghūzāyā l-ī ṭ ʿāwālā.
EN In childbirth the righteous are blessed; in barrenness the wicked is cursed,
FR Dans l'enfantement les justes sont bénis ; dans la stérilité l'injuste est maudit,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܐ ܠܟܹܐܢܹ̈ܐ ܝܵܗܹ̇
ܪܥܵ ܐ: ܙܲ

ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܒ݂  ܬܵܐ ܕܛܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܒܡܵ

. برارَ نَسلًا ا، أَعطى الأَ دًّ ةٍ جِ بيبَ ةٍ حَ يَّ طِ بِعَ AR

TR b-māwhavtā d-ṭāv ḥabī vā: zarʿā l-kēnē yāhēv (h)wā.
EN By a most cherished gift he gave offspring to the just.
FR Par un don très cher il donnait une descendance aux justes.

ܢ. ܠܠܘܼ ܐ ܢܡܲ
ܠܵ ܘܼ
ܡܝܵܐ ܘܥܵ ܛܠܘܼ ܕܲ

ܐ:  ܚܹ
ܪܵ
 ܘ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܒܗܸ

ܢ ܠܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

، ورِ لمِ والجَ قوا بِالظُّ ، أَن يَنطِ رونَ وِّ هَ تَ لِ المُ يفَ لم يَخجَ وكَ AR

TR w-aykan lā b-hethw marāḥē: da-ṭlūmyā w-ʿāūlā nmallūn.
EN How were the reckless not ashamed, to speak such wrong and injustice,
FR Comment les insolents n'ont-ils point eu honte, de proférer un tel tort et une telle injustice,

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܠܕܵܐ ܙܘܼ ܝܲ ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ ܐܵܕܵܡ: ܠܵ ܚܛ̣ܵ ܕܲ

ܐ 
ܠܵ ܕܐܸܠܘܼ

؟ ةِ لادَ واجُ لِلوِ ا كانَ الزَّ أَ، لَم مَ أَخطَ أَنَّهُ لَولا أَنَّ آدَ AR

TR d-elūlā da-ḥṭā ādām: lā (h)wā d-yaldā zūwāgā.
EN that had Adam not sinned, marriage would not have been for childbearing?
FR que si Adam n'avait pas péché, le mariage n'aurait pas été pour l'enfantement ?

ܗ. ܦ̮ܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܐ ܠܘܵ ܗܡܵ ܗ ܠܛܘܿ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܕ
ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܕܹ

ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

، هِ عَ نَفسِ نسِ مَ ، الّتي أَعطاها لِلجِ رابَةِ هِ القَ وبِهذِ AR

TR wa-b-hādē qarī vūtā: d-ya(h)v lēh l-ṭōhmā l-wāth napshēh.
EN and by this bond of kinship which he gave the race with itself,
FR Et par ce lien de parenté qu'il a donné à la race envers elle-même,
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ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܫ ܙܘܼ ܘܸ ܡܛܵ ܕܲ
 
ܘ̇ ܡܐܵܐ: ܗܵ ܐ ܛܲ ܠܦܵܢܵ ܝܸܩ ܝܘܼ ܡܡܲ

. واجَ رُ الزَّ كِّ ، ذلِكَ الّذي يُعَ هُ سُ نَفسَ يُخزي التَّعليمُ النَّجِ AR

TR mmayeq yūlpānā ṭamā: hāw da-mṭāwesh zūwāghā.
EN the unclean teaching disgraces itself, the one that muddies marriage.
FR l'enseignement impur se déshonore, celui qui trouble le mariage.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܕ݂  ܐ ܕܢܹܐܚܘܿ ܒ݂ܵ : ܨ ܬ݂ܵܐ  ܢ ܪܹܫܝܼ ܠܕܵܐ ܓܹܝܪ ܡ̣ ܝܲ ܒ

، رِ ، شاءَ أَن يَربِطَ بَني البَشَ نَ البَدءِ ، مِ ةِ لادَ الوِ بِ فَ AR

TR b-yaldā gēyr men rēshī thā: ṣvā d-nēḥōdh la-b-naynāshā.
EN For by childbirth, from the first, he willed to bind mankind together,
FR Car par l'enfantement, dès le commencement, il a voulu unir les hommes entre eux,

ܕܹ̈ܐ܀
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ  ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܘܢܸܩܛܪܘܼ ܕܵܡܹ ܗܲ ܢ  ܤܪܘܼ
ܐܲ
 ܕܒܹܗ ܢܸܬ݂

. هُ بِبَعضٍ بُّ بَعضُ دَ الحُ ، ويُعقَ عضاءُ ربَطَ بِهِ الأَ لِيُ AR

TR d-bēh nethasrūn hadāmē: w-neqṭrūn ḥūbā la-ḥdhādē.
EN so that by it its members might be bound, and love might be knit to one another.
FR afin que par lui les membres soient liés, et que l'amour se noue les uns aux autres.

ܝܵܐ.‏ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܐ ܦܩܝܼ
ܐ: ܠܵ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ

ܢ  ܪܝܼ ܡ̇
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܘܗܵ

. ، لم يُوصِ بِهِ الخالِقُ ونَ الِم ما يَقولُ الظّ وهذا، كَ AR

TR w-hānā aykh d-āmrī n ʿaṭlē: lā pqī dh (h)wā men bārōyā.
EN And this — as the wicked claim — was not commanded by the Creator.
FR Et cela, comme le prétendent les pervers, n'aurait pas été commandé par le Créateur.



ܬ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܡܩܝܼ  ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܪܒܵ ܚܲ ܐ: 

ܬܵ ܝܘܼ
ܪܵ
 ܟ݂ ܕܒܸܠܥܵܕܵܘܗܝ ܢܘܼ

ا. ظيمً رابًا عَ ربَةُ خَ تِ الغُ قامَ ، لَأَ نَّهُ لَولاهُ لأَ AR

TR d-belʿādāwhī  nūkhrāyūtā: ḥarbā rabthā mqī mā (h)wāt.
EN for without it, estrangement would have set up great ruin.
FR car sans lui, l'étrangeté eût établi une grande ruine.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܚܝܵܢܘܼ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܘܡ̣ ܢܵ ܠܛܵ ܐ ܚܘܼ ܘ݀ܵ ܠܕܵܐ ܗ ܝܲ ܢ  ܡ̣

، رابَةُ نَ الاختِلاطِ القَ ، ومِ أَ الاختِلاطُ ةِ نَشَ لادَ نَ الوِ مِ AR

TR men yaldā hwā ḥūlṭānā: w-men ḥūlṭānā ḥyānūthā.
EN From birth came intermingling, and from intermingling, kinship,
FR De l'enfantement vint le mélange, et du mélange, la parenté,

ܝܼ̈ܢܹܐ܀ ܫ
ܥܲ
ܐ  ܐܪ̈ܤܹ ܬ݀ ܩܹ

ܠܲ
ܛ ܒܲ

ܐ: ܘ ܝܢܵ
ܫܲ ܬ݀ 

ܪܵ
ܐ ܒ ܬܵ ܚܝܵܢܘܼ

ܐ̄ ܘܲ

ةَ. ديدَ صوماتِ الشَّ لَتِ الخُ ، وأَبطَ لامِ رابَةُ بِنتُ السَّ والقَ AR

TR wa-ḥyānūtā b-rāt shaynā: w-ba-ṭlat qērsē ʿashī nē.
EN and kinship is the daughter of peace, and it put an end to fierce quarrels.
FR et la parenté est fille de la paix, et elle a mis fin aux querelles violentes.

ܕ݂ ܚܲ ܠܕܵܐ  ܝܲ ܐ ܘ
ܪܥܵ ܘ: ܒܙܲ ܛ̣

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܐ ܩܪܸܒ݂

ܐ ܕܠܵ ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܘ

دٌ ، واحِ ةِ لادَ رعِ والوِ طوا، في الزَّ لِ بوا ويَختَ قارَ تَ عوبُ الّذينَ لم يَ والشُّ AR

TR w-ʿammē d-lā qrevw w-ethḥalaṭw: b-zarʿā w-yaldā ḥadh
EN And peoples who did not draw near and mingle in seed and offspring, one
FR Et les peuples qui ne se sont pas rapprochés et n'ont pas mêlé, par la semence et l'enfantement,
l'un



.‏ ܕ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ


، دٍ عَ واحِ مَ AR

TR ʿam ḥadh.
EN with another —
FR avec l'autre,

ܐ܀ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ ܒܸܙ ܒ݂ ܕܹ̈ܐ: ܘܲ
ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܩܝܼ ܚ̇ ܢ ܫܵ ܘܿ ܢ̣ ܗܸ

. تالِ ا، بِالنَّهبِ والقِ م بَعضً هُ قونَ بَعضُ م يَسحَ هُ AR

TR henōn shāḥqī n la-ḥdādē: wa-b-bezthā wa-b-takhtūshā.
EN they grind one another down, in plunder and in strife.
FR ceux-là s'écrasent l'un l'autre, dans le pillage et la lutte.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܬ݂ ܚܲ ܗ ܒ ܡܹ
ܥܲ
ܘ  ܛ̣ܼ

ܠܲ
ܐ ܚ

ܢܹܐ: ܕܠܵ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܡ  ܠܚܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܥܲ
ܘ

، ةِ رَ هُ بِالمُصاهَ عَ طوا مَ لِ ، الّذينَ لم يَختَ رينَ لى الآخَ عبُ الّذي هوَ قاسٍ عَ والشَّ AR

TR w-ʿamā da-l-ḥī m la-ḥrānē: d-lā ḥlaṭī w ʿamēh b-ḥathnūtā.
EN And a people that is harsh toward others who did not join with it in marriage,
FR Et un peuple qui est dur envers les autres, qui ne se sont pas unis à lui par le mariage,

ܫ܀ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܪܥܹ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܲ  ܫܲ ܗ ܡ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܘ  ܗ݀

. بُ هِ لا يُحارِ عَ نَسلِ ، ومَ سالِمٌ هِ مُ عَ نَفسِ عبُ مَ ذلِكَ الشَّ AR

TR hāw ʿam napshēh mshayan (h)wā: w-ʿam zarʿēh lā methkatash.
EN that people is at peace within itself, and does not fight with its own offspring.
FR ce peuple-là est en paix avec lui-même, et ne combat pas sa propre descendance.



ܢܘ.‏ ܩܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗ̇ ܐܸ )ܕܠܵ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ: ܡܹ ܡܹ̈ ܛܥܘܼ ܕܲ

 
ܐ ܗ̄ܝ ܠܵ ܒܵ ܐ ܚܘܼ

ܠܵ

وا، دّ ةُ الّتي لَها أُعِ مَ طعِ ، الأَ ائِقينَ ا لِلذَّ ما هيَ فَسادً AR

TR lā ḥūbālā (h)ī  da-ṭʿūmē: mēkhūltād-lāh ettaqanw.
EN Food is no ruin to those who taste it — for that they were made ready,
FR La nourriture n'est point ruine pour ceux qui la goûtent, car c'est pour elle qu'ils ont été préparés,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܠܵ ܒ݁ ܚܲ ܘܗܝ: ܡ ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܦ ܙܘܼ
ܐܵ

. ةِ توليَّ ا لِلبَ دً فسِ واجُ لَيسَ مُ ذلِكَ الزَّ كَ AR

TR āp zūwāghā lā ʾī tāwhī : mḥablānā da-b-thūlūtā.
EN so too marriage is no corrupter of virginity.
FR ainsi le mariage n'est pas non plus corrupteur de la virginité.

ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܤܵ ܦܵܐ: ܕܢܵܡܘܿ ܩܵ ܗ̇ ܢܘܼ ܠ ܠܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܡ

ܠܵ

، ةِ توليَّ ةُ لِلبَ ريعَ هُ الشَّ يزُ ، الّذي تُج رانُ ها الاقتِ دُ لا يُفسِ AR

TR lā mḥabel lāh nūqāpā: d-nāmōsā la-b-thūlūtā.
EN The union that the law allows does not corrupt virginity,
FR L'union que la loi autorise ne corrompt pas la virginité,

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܩܹ̇
ܐ ܦܵ ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܐ: ܕܠܵ ܛܵ ܚܵ ܝܢ ܫܘܼ  ܕܹ

ܗ̇ ܠ ܠܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ

ها. دُ ، فَهوَ يُفسِ ةُ ريعَ رُ بِهِ الشَّ أمُ رانُ الّذي لا تَ ا الاقتِ أَمّ AR

TR mḥabel lāh dēyn shūḥāṭā: d-lāw nāmōsā pāqēdh lēh.
EN but the union that the law does not command corrupts it.
FR mais l'union que la loi ne commande pas la corrompt.



ܪ. ܐܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܟܠ ܡܸ ܠܵ ܘܼ

ܥܵ ܒ݂ ܠ: ܘܲ
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܟܠ ܡܸ ܤܵ ܒܢܵܡܘܿ

هُ، وَّ تَشَ يءٍ يَ لُّ شَ لمِ كُ ، وبِالظُّ لَّلُ تَكَ يءٍ يَ لُّ شَ ةِ كُ ريعَ بِالشَّ AR

TR b-nāmōsā kul methkalal: wa-b-ʿāūlā kul methkaar.
EN By law everything is crowned, and by wrong everything is marred,
FR Par la loi tout est couronné, et par l'injustice tout est terni,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܚ ܠܵ

ܪܲ
 ܣ: ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܕܠܵ ܘ ܕܲ

ܗܼ̄ ܐ 
ܦܵ ܩܵ ܢܘܼ

. ةَ توليَّ نِّسُ البَ ، هوَ الّذي يُدَ ةٍ ريعَ رانُ الّذي بِلا شَ فَالاقتِ AR

TR nūqāpā hāw da-d-lā nāmōs: sāraḥ lāh la-b-thūlūtā.
EN it is the union that lacks law that stains virginity.
FR c'est l'union sans loi qui souille la virginité.

ܫ.‏ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ : ܘܟܲ ܟ݂

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܐ ܟܠ ܡܸ ܤܵ ܒܢܵܡܘܿ

، سُ دَّ قَ تَ كُ يَ بارَ تَ ، وإذ يَ كُ بارَ تَ يءٍ يَ لُّ شَ ةِ كُ ريعَ بِالشَّ AR

TR b-nāmōsā kul methbarakh: w-kad methbarakh methqadash.
EN By law all things are blessed, and being blessed, are made holy,
FR Par la loi toutes choses sont bénies, et étant bénies, sont sanctifiées,

ܠܝܵܐ܀ ܬܲ
ܤ ܣ ܡܸ ܐ ܢܵܡܘܿ ܠܵ ܕ݂ ܝܵܐ: ܘܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܤܵ ܗ ܕܢܵܡܘܿ ܡܢܵܬܹ

رٌ. قَ حتَ ةٍ فَمُ ريعَ رٌ، وما بِلا شَ ةِ طاهِ ريعَ نَصيبُ الشَّ AR

TR mnātēh d-nāmōsā da-khyā: wa-d-lā nāmōs mestalyā.
EN the law's portion is pure, and what has no law is despised.
FR la part de la loi est pure, et ce qui est sans loi est méprisé.



ܐ. ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ ܘܡܵ ܐ ܘܨܵ
ܠܵ ܟ݂ ܐܘܼ : ܘܒ݂ ܫܬܵܐ ܛ ܩܘܼ

ܗ̇ܲ̇
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܒ݂ ܝܢ ܘܲ ܒܐܹ

ييزٌ، ومِ تَم كلِ والصَّ م« و»لا«؛ وفي الأَ قُّ يَجري في »نَعَ الحَ AR

TR b-ēyn wa-b-lā rāhaṭ qūshtā: w-b-ʾūkhlā w-ṣāwmā pūrshānā.
EN Truth runs in both "yes" and "no"; and in eating and fasting there is a difference,
FR La vérité court dans le oui et dans le non ; et dans le manger et le jeûne il y a une différence,

ܗ܀ ܘܡܹ ܠ ܨܵ
ܥܲ
ܪܸܟ݂  ܚܪܹܢܵܐ ܡܒܲ

ܗ: ܐ̄ ܠܹ ܟ݂ ܠ ܐܘܼ
ܥܲ
ܚ  ܒܲ


ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

؛ هِ ومِ لى صَ كُ عَ رُ يُبارَ ، وآخَ هِ لى أَكلِ حُ عَ دَ ن يُم دُ مَ فَيوجَ AR

TR ʾī th da-mshabaḥ ʿal ʾūkhlēh: ḥrēnā mbarekh ʿal ṣāwmēh.
EN one is praised for his eating, another is blessed for his fasting;
FR tel est loué pour son manger, tel autre est béni pour son jeûne ;

ܝܵܢܹܗ. ܚ ܨܒ݂ ܐ ܡܢܝܼ
ܠܵ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܗ: ܘܐܝܼ ܪ ܠܹ

ܡܲ ܝܢ ܓܵ ܫܬܵܐ ܒܐܹ ܬ݂ ܕܩܘܼ ܐܝܼ

تُهُ بِـ»لا«؛ ريحُ إرادَ ن تَستَ دُ مَ م«، ويوجَ قَّ بِـ»نَعَ لُ الحَ مِّ ن يُكَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-qūshtā b-ēyn gāmar lēh: w-ʾī th da-b-lā mnī ḥ ṣvyānēh.
EN one fulfills truth in "yes," and another finds his will at rest in "no";
FR tel accomplit la vérité dans le oui, et tel autre repose sa volonté dans le non ;

܀ ܟ݂
ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܠ ܡܸ

ܟܹ̇

ܕ݂ ܐܵ ܬ݂ ܕܟܲ ܩ: ܘܐܝܼ

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܗ ܡܸ ܘܡܹ ܨܵ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. لُ كُ وهوَ يَأكُ بارَ تَ ن يَ دُ مَ ، ويوجَ هِ ومِ رُ بِصَ رَّ بَ تَ ن يَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-b-ṣāwmēh mezdadaq: w-ʾī th d-kad ākēl methbarakh.
EN one is justified by his fasting, and one, while he eats, is blessed.
FR tel est justifié par son jeûne, et tel autre, tandis qu'il mange, est béni.
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ܐ ܡܹ̈ ܥܘܿ ܕܛܵ

ائِقينَ ]...[ ]...[ الذّ AR

TR d-ṭāʿōmē
EN [...] of those who taste [...]
FR [...] de ceux qui goûtent [...]

4ܲܬ

]...[ AR

TR t
EN [...]
FR [...]

ܢ ܗܘܿ ܠܵ

م ]...[ ]...[ لَهُ AR

TR lāhōn
EN [...] to them [...]
FR [...] à eux [...]
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